CHAPTER XIII

Paulō post, cum iterum eōdem   convēnissent, Pūbliō Cornēlius: "Modo dīcēbās,"   inquit, 
a-little  later   when  again  at-same-place  they-had-met  tto-Publius   Cornelius   just-now you-were-saying  said
"Stasimum nostrum coquum lūdificāsse.      Quid, obsecrō, factum est?"  
Stasimus       our        cook  to-have-played-joke-on     what   please    happened
"Coquus," inquit Pūblius, "piscēs in aquā condiderat, ut eōs refrīgērāret.    Stasimus 
         Cook       said    Publius    fish   in   water  had-stored  that them  he-might-keep-cool   Stasimus
autem, coquō nesciō, piscēs dētrāxit, et quōsdam cancrōs vīvōs intrōdūxit. Cumque coquus 
however  with-cook  unaware fish   pulled-out and  some      crabs    live     put-in        and-when   cook
imprūdēns manūs in aquam iniēcisset, cancer subitō eius digitum arripuit. Quō vīsō, Stasimus 
thoughtlessly   hands  into    water   had-plunged crab   suddenly his    finger   grabbed   with-this seen  Stasimus
in cachinnōs maximōs effūsus est,
 coquus autem īrā commōtus cultrum manū rapuit;   ac 
into  giggles       very-loud    burst        cook   however  by-anger moved  kitchen-knife with-hand grabbed and
vērō paulum āfuit quīn hominem occīderet.
 Sed ego opportūnē proelium dirēmī." 
Actually little  it-was-absent that-not man   he- killed       but   I     fortunately   the-fight   stoped
"Aliquandō istum scelestum impudentiae suae paenitēbit,"
 inquit Cornēlius. "Sed iam 
      Some-day        that    rascal      impudence     his  will-be-sorry-for    said    Cornelius    but  now
adest Onēsimus. Quid novī, Onēsime?" 
is-here   Onesimus    what  news  Onesimus
"Per portum tōtum ambulavī  nāvēsque adiī omnēs," inquit Onēsimus, "neque ūllam 
       Through port   whole   I-walked      and-ships   went-to all      said    Onesimus     and-not  any
invenīre potuī, quae nūper Syracūsīs solūta erat.
 Sed dīcēbant crās duās inde exspectārī." 
to-find   I-was-able which recently  from-Syracuse set-sail had   but  they-were-saying  two  from-there to-be-expected
Tum Cornēlius: "Etsī multō māne   hinc abīre in animō habuī," inquit, "manendum est, 
      Then Cornelius  although early-in-morning  from-here to-leave  in mine I-had     said    necessary-to-stay it-is
cēnseō; nam iam diū    est factum, cum litterae
 nūllae Syracūsīs mihi adlātae sunt." 
I-think   for  already long-time  it-has-been   while  letter    no      from-Syracus to-me  brought  has-been
Itaque omnēs, usque ad cēnae tempus modīs dīversīs sē oblectāvērunt. Cum autem 
     And-so  all      up     to  of-dinner  toime  in-ways   various themselves  amused    when   however
mēnsae remōtae essent, patrī Sextus : "Modo maximē dēlectātus sum eīs,"    inquit, "quae 
tables      removed  had-been to-father Sextus   just-now  greatly    deighted   I-was by-those-things said    which
dē imperātōre Nerōne dīxistī. Nōnne vīs alia similia    nunc nōbīs nārrāre?" 
about Emperor       Nero   you-said  Don’t  you-want  similar-things  now   to-us  to-tell
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Nero as a boy (1st cent.A.D. statue, now in the Louvre)
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Ac pater: "Nerō imperātor puer arte mūsicā imbūtus est; cumque sē satis exercuisse 
     And  father  Nero    emperor  as-boy in-art  musical   trained  was and-when himself enogh to-have-practised
exīstimāret, in scaenam prodīre cupiit,   etsī   nōn modo imperātōrī sed etiam senātōrī hoc 
he-thought     on    stage     to-go-out  he-wanted  although not  only    for-emperor  but   even  for-senator this
indecōrum habēbātur. Et prōdiit vērō, Neapolī prīmum; ubi nē concussō quidem mōtū terrae 
improper    was-considered and he-went-out indeed at-Naples   first    where not even having-been-struck by-earthquake
theatrō prius cantāre dēstitit, quam omnia    rītē cōnfecta sunt.
 
theatre   earlier  to-sing    he-stopped than-when all-things  properly  finished had-been
"Posteā, cum magnī putāret sē ostentāre etiam inter peregrīnōs, in Achāiam
 iter fēcit; 
  Afterwards when  important  he-thought[it] himself to-display also among   foreigners to   Achaia    journey

ubi mūsica certāmina omnia obiit. Comitātī sunt eum prīncipēs cīvitātis, in quibus erat 
where  music    contests   all    he-went-to  accompanied  him   leading-men  of-state  among  whom was
Vespasiānus,
 is quī posteā imperātor factus est." 
Vespasian       the-one who afterwards  emperor   became
"Cum imperātor Nerō fuerit," inquit Cornēlia, "crēdō eum optimē omnium cantāsse." 
When   emperor      Nero  awas    said   Cornelia      Ibelieve he    best     of-all     to-have-sung
"Errās, fīlia mea, cum ita exīstīmās," inquit Cornēlius. "Corōnae scīlicet omnēs eī 
    You-err daughter  my  when thus   you-think   said   Cornelius     Prizes   of-course   all     to-him
dēlātae sunt. Sed vōx eius parva erat et fusca, nec quisquam eam cum voluptāte audiēbat; 
awarded  were  but   voice his   weak   was and husky and  -not  anyone  it    with   pleasure   heard
atque etiam dīcitur Vespasiānus, quī perinvītus imperātōrem comitābātur, saepe eō canente 
and    also     is-siad   Vespasian     who  completely-unwillingly empror   was companyomg often with-him singing
obdormīvisse; unde offēnsam gravissimam contrāxit. 
to-have-fallen-asleep whereby  displeasure  most-serious    he-incurred
"Quīn etiam, cum canēbat imperātor, nē necessāriā quidem
 causā cuīquam theātrō 
      What’s more   when   was-singing  emperor  not  for,-urgent    indeed     reason   for-anyone theatre
excēdere licuit. Quārē,   clausīs portīs, multī audiendī taediō fūrtim    dē mūrō dēsiluērunt 
to-leave  it-was-allowed  therefore with-closed gates  many of-listening out-of-boredom furtively from  wall  jumped-down
aut morte simulātā fūnere         ēlātī sunt."

or   with-death feigned  in-funeral-procession  carried-out were
"Vix crēdibilia haec videntur," inquit Drūsilla. "Sed nōnne sunt alia aequē mīranda, quae 
      Scarcely  credible  these-things seem   said   Drusilla   but  surely there-are other-things equally strange which
dē Caligulā imperātōre nārrantur?" 
about  Caligula  emperor      are-told
"Sunt vērō," inquit Cornēlius. "Sed, Sexte, hoc prīmum mihi respondē. Scīsne unde 
     There-are indeed  said   Cornelius    But   Sextus  this    first   to-me  answer   Do-you-know from-where
imperātor illud cognōmen trāxerit? Nam prīmō Gāius Caesar appellātus est."
the-emperor   that   surname     got       for   first    Gaius   Caesar    called   he-was
"Cognōmen Caligulae, crēdō, ē 'caliga' ductum est," inquit Sextus; "nesciō autem 
       Surname        of-Caligula   I-believe from `caliga’[boot] derived-is  said   Sextus    I-don’t-know however
quō modō factum sit, ut imperātōrī inderētur." 
How         it-happened  that   to-emperor  it-was-given
Tum Cornēlius: "Cognōmen Caligulae ē castrēnsī iocō ille trāxit. Nam in paternīs
 
     Then   Cornelius      surname    of-Caligula from  of-the-camp joke he   took   for  in  his-father’s  camp
castrīs ēducātus est, eumque adhūc parvulum māter manipulārī habitū vestiēbat; et, ut scīs, 
camp   brought-up   was   and-him   still   tiny   mother   in-military  clothing used-to-dress  and  as  you-know 
mīlitibus gregāriīs calceāmentum est caliga." 
for-soldiers     common    footwear       is the-caliga
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caliga (military boot)
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Caligae_from_side.jpg
"Facile conicere possum," inquit Cornēlia, "quantā     fuerit festīvitāte puer, cum ita 
     Easily     guess  I-can      saif    Cornelia  with-how-much was     charm   boy  when thus
vestītus esset. Nōnne mīlitēs eum maximō studiō colēbant?" 
dressed    he-had-been surely soldiers him  with-greatest enthusiasm  used-to-regard
"Ita profectō," inquit pater; ac ōlim, cum inter Germānicās
 legiōnēs sēditiō maxima 
      Yes   indeed       daid    father and  once when   among  the-German      legions  revolt    very-great
coorta esset, ac māter trīstis cum fīliō parvulō ē castrīs in proximam cīvitātem abīret,   quō 
had-arisen       and  mother sad   with  son   tiny   from camp  for    nearest      city      was-leaving so-that
mūnītiōre locō puer habērētur, tum mīlitēs, subitō ad paenitentiam versī, vehiculum manibus 
in-better-protected-place boy  might-be-kept then  the-soldiers suddenly to   repentance  turned   vehicle    with-hands
retinuērunt, ōrantēs nē  sibi tanta invidia impōnerētur, ut ducis fīlius alibī quam in castrīs held-back     begging  that-not on-them  such stigma   be-placed   that general’s  son  elsewhere than  in   camp
suīs vidērētur tūtior." 
their should-seem  safer
"Crēdō," inquit Cornēlia, "illum saltem optimum fuisse imperātōrem, quī puer tam 
     I-believe    said     Cornelia   him   at-any-rate very-good to-have-been   emperor   who  as-boy so
amābilis fuisset." 
lovable    had-been
At pater: "Haec opīniō tē multum fallit,  fīlia mea. Nam postquam imperātor factus est, 
     But  father  this   opnion  you    much  deceives  daughter my  for  after        emperor   he-became
multa ille commīsit tam absurda et mīranda, ut plērīsque plānē furiōsus vidērētur. 
many-things   he-did     so     absurd  and   strange that to-most    simply    mad     he-seemed
"Velut cum,   maximīs   copiīs coāctīs, expedītiōnem in Britanniam simulāsset, in 
     For-example when  with-very-large  forces  assemblef  expedition    to    Britain     he-had-feigned  on
lītōre Ōceanī mīlitēs īnstrūxit ballistāsque disposuit. Nēmō quid tum āctūrus esset conicere 
shore    of-Ocean soldiers   he-drew-up  and-catapults  he-arranged  nobody what then going-to-do  was   to-guess
poterat; at repente mīlitibus imperāvit ut conchās legerent galeāsque complērent, cum 
was-able  but suffenly   to-soldiers  he-gave-order that  shells they-shoul-collect and-helmets   fill     while
glōriārētur haec esse 'spolia Ōceanī' et 'Capitōliō dēbita.' 
he-boasted    these   to-be  spoils  of-the-Ocean’  and `owed-to-the Capitolium’
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Bust of Caligula in the Istanbul Museum resored to its original colours
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Quīn etiam in indicium huius `victōriae’ altissimum turrim
 exstrūxit,  unde (ut fit 

     Indeed   also  as  symbol     of-this   `victory’   very-high   tower  he-constructed  from-which as happens
Brundisiī) noctū   ad regendōs nāvium cursūs ignēs ēmicārent.
at-Brundisium  by-night  for  being-guided  of-ships courses fires could-shine-out
Tum Pūblius: "Haud mihi mīrandum vidētur eum in Britanniam nōn trānsīsse. Nam 
       Then   Publius     not   to-me   surprising  it-seems  him  into Britain     not  to-have-crossed for
trāditur, ut meminī, tam ignāvus fuisse   , ut ad minima fulgura    caput tegere atque etiam he-is-said  as I-remember  so  cowardly  to-have-been  that at  smallest flashes-of-lightning  head  to-cover and  even
sub lectum sē condere solēret." 
under  bed   self   to-hide  was-accustomed
"Pāpae!" inquit Sextus. "Mē pudet tālī imperātōrī populum Rōmānum umquam 
     Aiyaa      said   Sextus    Me   it-shames such   emperor    people     Roman    ever
pāruisse." 
to-have-obeyed
"Dē eius equō quoque quaedam dīcenda sunt," inquit Cornēlius. "Nam lūdīs circēnsibus

About  his  horse   also   certain-things to-be-said  are      said  Cornelius   for     at-games   in-circus
maximē studēbat imperātor ac prasinae factionī
 tam erat dēditus, ut saepe in stabulō 
greatly    was-an-enthusiast emperor and   to-green   team   so   was   dedicated   that  often in [their] stable 

cēnāret. 
he-dined
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Chariot racing at the Circus Maximus

"Equō illī erat nōmen 'Incitātus'; quī nē inquiētārētur, prīdiē lūdōs vīcīniae silentium 
     To-horse that  was   name  `Incitatus’  he  so-that-be-not disturbed  on-eve-of games on-nighbourhood silence 
per mīlitēs imperātor indīcere    solēbat. 
through soldiers  emperor  to-impose was-accustomed
"Praetereā stabulum marmoreum exstrūxit, equōque familiam et supellectilem dedit, quō 
      Besides      stable         of-marble   he-constructed and-yto-horse household and  furniture   gave  so-that
lautius eius nōmine ad cēnam invītātī acciperentur.    Et vērō eī cōnsulātum quoque trādere 
more-lavishly his  in-name to   dinner  those-invited might-be-received  and   indeed to-him  consulship also    to-give
dīcitur dēstināsse.
" 
he-is-said  to-have-planned
"Hui!" inquit Sextus. "Ērubēscō audiēns. Spērō illum hōc nihil peius commīsisse." 
Waa       said  Sextus      I-blush     hearing   I-hope   him   than-this  worse   to-have-committed
"Pecūniae cupiditāte maximē incēnsus,
" inquit pater, "cum immēnsōs aureōrum 
     Of-money    eiwith-greed    very,much burning    said   father     when     immense    of-gold-pieces
acervōs congessisset, per eōs nūdīs pedibus ambulāre solēbat, et nōn numquam tōtō corpore 
piles    he-had-put-together  over them  with-bare feet   to-walk     he-used  and  sometimes     with-whole body
volūtātus est."
he-wallowed [in them]

At iam māter: "Duae horae sunt, cum Anna et Lūcius discessērunt; et tempus est, līberī, 
    But   now  mother   two  hourse there-are  since Anna and Lucius    left        and   time   it-is   children   
vōs quoque cubitum īre
. Nam crās iter rūrsus est ingrediendum." 
[for]you  also    to-bed  to-go    for   tomorrow journey again is  to-be-embarked-upon
Cornēlia autem: "Sine maneāmus, sīs,
" inquit, "dum pater aliquid amplius nārret. Nam 
       Cornelia   however  allow  that-we-may-stay please   said     while  father  something  more  tells   for
haec omnia libentissimē       audīvimus." 
these-things all   with-greatest-enjoyment  we-have-heard
"Ūnum modo addam," inquit Cornēlius. "Tum vōbīs discēdendum erit; nam ego ratiōnēs 
      One-thing  only  I-will-add  said  Cornelius     then  for-you   necessary-to-leave it-will-be for I  accounts
quāsdam cum Onēsimō cōnficere volō:
some       with   Onesimus   to-finish   want
 "Quaestūs cuiusvīs avidus, Caligula reliquiās omnium spectāculōrum per praecōnem 
      for-income-source  any   greedy Caligula     left-overs   of-all     shows          through auctioneer
vēndidit; ac vērō usque eō extendēbat pretium, ut nōnnūllī, nūgās immēnsō emere coāctī, 
sold       and  indeed up-to the [extent] the used-toinflate price that  some   trifles   at-immense-cost to-buy  forced
bonīs suīs exuerentur vēnāsque sibi aperīrent.
 
of-goods their  were-stripped  and-veins for-themselves opened
"Ōlim, cum auctiō tālis habērētur, quldam Apōnius Saturnīnus in subselliīs obdormīvit. 
      Once   when auction  such was-being-held a-certain  Aponius   Saturninus   on   benches  fell-asleep
Quō animadversō, imperātor praecōnem monuit nē virum crēbrō capitis mōtū sibi 
With-this   noticed      the-emperor  auctioneer   advised  not a-man frequently of-head  by-movement  to-him  nūtantem praeterīret; nec licendī    fīnis factus est, priusquam Apōniō ignōrantī tredecim 
gesturing   he-should-ignore and-not   of-bidding  end  made was   before       to-Aponius  unaware   13
gladiātōrēs vīlissimī sēstertium nōnāgiēs addictī sunt." 
gladiators      of-lowest-quality for  nine million sesterces marked-down had-been
"Hahahae!" inquiunt līberī,  quī iam aequō animō cubitum iērunt.
Ha-ha-ha       said      the-children who  now  with equanimity to-bed  
CHAPTER XIV
Posterō diē multō manē Onēsimus iterum ad portum profectus est, sī forte nāvis Syrācūsānā 
on-next   day  early  in-morning  Onesimus  again  to   port       set off      if   by-chance ship    Syracusan
noctū appulsa esset. Līberī interim forīs ambulābant, dum quaerunt, quō modō optimē tempus 
in-the-night docked had-been children meanwhile outside were-walking  while they-searched in-what way   best    time 
tererent.  Ac Sextus : "Pūblium legentem modo animadvertī," inquit. "Adeāmus. Fortasse ille 
they-could-spend and   Sextus   Publius    reading    just-now   I-noticed      said    Let’s-approach   perhaps he
hodiē nobīs aliquid nārrāre volet." 
today   to-us  something  to-tell  will-want
Quae cum dīxisset, ad Pūblium accessit, et: "Quid legēbās, frāter?" inquit. "Nōnne vīs 
     Which-thing when he-had-said to   Publius   he came-up and  what were-you-reading brother said Don’t you-want
eā nobīs nārrāre, quae tū modo lēgistī?

the-thing to-us to-tell  which you just-now have-read
"Librōs Suētōnī Tranquillī
 legēbam," inquit Pūblius; "quibus admoneor dē eīs, quae 
     Books    of-Suetonius  Tranquillus I-was-reading  said  Publius  by-which  I-am-reminded of those-things which
pater nocte proximā dīxit; nam ex hīs librīs sūmpta sunt multa, quae tum audīvistis." 
Father  night     last    said    for from these books   taken  were many-things which then  you-heard
"Plūra audīre volumus," inquit Cornēlia. "Dē imperātōre Nerōne amplius lēgistī?" 
More    to-hear    we-want    said   Cornelia    about   emperor    Nero     more   you-have-read
"Multa vērō," inquit Pūblius. "Ille, aequē ac Caligula equōrum studiōsus
, ab ineunte 
     Many-things  indeed  said Publuius   he.  In-same-way like  Caligula  on-horses   keen     from  early
aetāte factiōnī prasinae
 dēditus erat. Quīn etiam initiō imperiī eburneīs quadrīgīs  in abacō 
age       to-team   Green   dedicated was   Indeed  also   at-start of-reign  with-ivory four-horse-chariot on side-table
cotīdie lūsisse dīcitur. 
daily    to-have-played is-said
"Ōlim adhūc puer inter condiscipulōs querēbātur quendam agitātōrem factiōnis prasinae 
     Once   still    a-boy with     classmates     he-was-lamenting  a-certain    driver       of-team    Green
tractum esse;
    ob eamque causam
 cum ā paedagōgō obiūrgātus esset, dē   Hectore sē 
dragged  to-have-been  for   and-this  reason  when  by    attendant    scolded   he-had-been about  Hector himself
loquī audācter ementītus est." 
to-be-talking   boldly   he-lied
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Achilles dragging the corpse of Hector behind his chariot
https://www.telegraph.co.uk/comment/11309208/Achilles-defies-the-force-of-gravity.html
"Ille igitur nōn modo crūdēlis sed etiam mendāx fuit," inquit Cornēlia. 
He    therefore not  only  vruel     but   also   a-liar     was   said    Cornelia
"Crūdēlissimus profectō erat," inquit frāter; "nam nē lūdificāre quidem sine alicuius 
    Very –cruel          indeed    ge-was   said  brother  for   not    to-play   even    without  someone’s
damnō aut perīculī voluit. Prīmā nocte,
 galērō capitī adaptātō, per viās tabernāsque 
loss      or  danger   he-wanted early  in-night     with-wig to-head  fitted    through streets  and-bars
vagābātur; cumque tabernās effrāctās expīlāvisset, cīvēs ē cēnā domum redeuntēs verberāre 
used-to-wander   and-when  bars   ransacked    he-had-looted citizens from dinner  home   returning   to-thrash
solēbat, ac, sī repugnāverant, vulnerāre aut in cloācīs mergere." 
he-used   and  if   they-had-fought-back  to-wound  or in  sewers  to-push-under-water
"Vah!" inquit Sextus. "Facinus imperātōre Rōmānō quam indignum! Cum autem propter 
     Wah      said    Sextus    action   of-emperor     Roman    how   unworthy    since however because-of
galērum ignōtus esset, vix intellegō    ex istīs rīxīs quō modō incolumis ēvāserit." 
wig        unrecognised he-was hardly I-understand from  those brawls   how    safely       he-escaped
At frāter : "Oculōrum vērō atque etiam vītae perīculum interdum adiit. Velut ōlim 
      But brother [replied] of-eyes   indeed  and  also    of-life   danger    sometimes he-cane-into for-example once 
ā quōdam senātōre paene ad mortem verberātus est, quod eius uxōrem in viā appellāverat." 
by  a-certain    senator  almost to    death    beaten    he-was because his   wife    in-street he-had-called-to
"Eugē!" inquit Cornēlia. "Spērō eum sīc admonitum esse cīvēs Rōmānōs haud impūne 
     Hooray   said      Cornelia    I-hope   him  thus   warned to-have-been citizens Roman   not with-impunity 
lacessī posse."
to-be-provoked to-be-able 
"Nūllō modō," inquit Pūblius. "Sed posteā vesperī numquam prōdiit sine tribūnīs, quī 
      In-no-way        said   Publius    but   afterwards  in-evenng   never  went-out without tribunes  who
occultē subsequēbantur, ut praestō essent,    sī quod in perīculum incīdisset." 
secretly   followed-behind     so-that on-hand they-would-be if   any  into   danger   he-had-run
"Imperātōrem tam impudīcum ōdī," inquit Cornēlia. "Dē eō satis audīvimus. An
 aliī, 
     Emperor        so    shameless   I-hate    said    Cornelia  about  him  enough we-have-heard  did others
obsecrō, sē tam turpiter gessērunt?" 
please  themselves so  discracefully  conduct
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Inside a Roman tavern
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"Dē quibusdam," inquit frāter, "similia nārrantur. Sīc dīcitur imperātor Othō,
 cum 
     About    some-people   said   brother  similar-things are-told thus   is-said   the emperor  Otho  when
iuvenis esset, per viās noctū vagārī solitus esse;        ac sī quis imbēcillus aut ēbrius eī 
young-man he-was through streets at-night to-wander accustomed to-have-been and if   any   madman or  drunk  with-him
obviam vēnerat,
 hominem in sagō impositum altē iactābat." 
face-to-face had-come  the-man   on-cloak     placed    high-up  he-used-to-toss
"Hahahae!" inquit Sextus. "Illud quidem aliquō modō excusarī potest; nam crēdō 
      Ha-ha-ha     said    Sextus    That    indeed  im-some  way   be-excused  can    for   I-believe
hominēs sīc rārō laesōs esse." 
people    thus  rarely  injured to-have-been
At frāter: "Domitiānus vērō crūdēlitāte ipsā gaudēbat. Quīn etiam trāditum est eum 
     But  brother   Domitian     indeed   in-cruelty   itself  used-to-delight indeed  also reported it-has-been  him
cotīdiē tōtās hōrās in sēcrētō ēgisse, cum interim nihil aliud agere quam ut muscās captāret ac 
daily  whole hours in private to-have-spent while meanwhile nothing else to-do than      flies  to-catch and
stilō transfīgeret
 acūtō. Ōlim, cum quīdam rogāsset, num quis cum imperātōre intus esset, 
with-stilus  run-through  sharp  once   when somebody  had-asked  whether anyone  with  emperor     inside   was
haud absurdē respōnsum est: 'Nē musca quidem.' " 
not     unreasonably  replied  it-was  not  fly     even
"Quāle mōnstrum hominis!" inquit Cornēlia. "Tālia perinvīta       audiō. Dēsine, 
      What      a-monster   of-a-man    dais    Cornelia  such-things completely-unwilling  I-hear  stop
obsecrō, plūrā eius modī dīcere." 
I-beg (you)   more of-this-kind   saying
"Ūnum modo addam," inquit Pūblius: "Quīdam poēta adeō Domitiānum ōderat, ut eum 
      One-thing   only I-will-add  said    Publius     A-certain  poet so-much  Domitian     hated  that   him
'calvum Nerōnem' appellāret." 
the-bald    Nero       called
At Sextus: "Quid est, obsecrō, cūr plērīque calvitiem tantopere ōderint? Nam 
    But    Sextus   what  is-it   please  why  most-people  baldness   so-greatly    hate     for
animadvertī paene omnēs calvōs rāritātis capillī suī pudēre." 
I-have-noticed   almost    all  bald-men  of-scarcity of-hair their  to=be-ashamed
"Poēta Aeschylus
 saltem," inquit Pūblius, "causam iūstam habuit, cūr eum calvitiēī 
     Poet       Aeschylus  at-any-rate    said    Publius     cause    just   he-had   why  him  of-baldness
suae paenitēret."
his    regret-affected 
"Quō modō?" inquit Sextus. "Haec, sīs, nōbīs nārrā." 
 In-what  way     asked  Sextus    These-things please us  tell
"Memoriae trāditum est," inquit frāter, "illum ōlim, in Siciliā morantem, exīsse
 ex 
      To-memory  handed-down it-has-been  said brother  him  once  in Sicily    staying  to-have-gone-out from
moenibus urbis et in locō aprīcō sēdisse. Tum aquila, testūdinem rōstrō ferēns, dēcepta 
walls        of-city and in   place sunny  to-have-sat then eagle    tortoise         in-beak  carrying   deceived
splendōre poētae capitis (nam erat capillō vacuum), lapidem esse rata, in id testūdinem 
by-brightness  of-poet’s   head  for  it-was  of-hair   devoid    stone      to-be  thinking onto it tortoise
immīsit, ut, testā frāctā, carne vēscerētur.     Quō   cāsū   poēta ēgregius occīsus est." 
dropped   so-that  with-shell broken on-flesh  it-might-feed- by-which misfortune   poet    outstanding  killed  was
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"Vah!" inquit Sextus. "Exitum quam mīrandum! Sed haec   mē admonent dē fābulā, 
     Wah  said    Sextus           death   how  extraordinary  but   these=things me  remind   of  story

quam Anna nūper nobīs nārrāvit." 
which   Anna  recently  us    told
"Quid locūta est?" inquit Pūblius. 
What   did-she-say     asked   Publius
At
 Sextus : "Dīxit quondam gentis suae vātem calvum fuisse, quem puerī in viā 
    And  Sextus        She-said   once    of-nation  her  prophet  bald  to-have-been  whom boys in street
cōnsectārī solitī essent, cum cantārent : 'Abī in malam rem,
 calve ; abī in malam rem, calve.' 
To-follow    accustomed where  while they-chanted  Go-away to bad situation   baldy  Go-away to bad   situation baldy  
Postrēmō vātēs, īrā incēnsus, ad līberōs conversus eōs exsecrātus est; et statim ē silvā 
Finally     prophet with-anger burning to   children    turning   them      cursed    and at-once  out-of wood
vēnērunt ursae ingentēs, quae eōs līberōs procācēs dīlaniāvērunt." 
There-came  bears   huge      which  those  children  affravating  tore-apart
"Anna certē rēs mīrandās nārrat," inquit Pūblius. "Sed tū rēctē dīcis Rōmānōs paene 
     Anna  certainly things  amazing    tells   said    Publius     but you rightly  say   the-Romans  almost
omnēs calvitiem ōdisse. Quīn etiam trādunt dīvum Iūlium libentissimē recēpisse dēcrētum, 
all       baldness   ro-hate  indeed    also they-report  deified  Julius  very-willingly   to-have-accepted decree
quō     eī licēret       semper lauream corōnam gestāre, quod ita nēmō rāritātem capillī 
under-which to-him it-was-permitted  always    laurel    wreath     to-wear  because thus nobody lack      of-hair
animadverteret." 
could-notice
"Imperātōrēsne omnēs aequē calvitiem ōderant?" inquit Sextus. 
Did-emperors            all  equally   baldness  hate        asked  Sextus

"Domitiānus vērō, dē quō modo dīxī," inquit frāter, "librum dē cūrā capillī scrīpsit; et 
 
Domitian         indeed about whom just-now I-spoke said  brother  book  about care  of-hair  wrote
Caligula imperātor etiam morte multāvit omnēs, quī ex superiōre parte aedium in viam 
Caligula    emperor      even  with-death punished  all     who  from   higher   part   of-house onto street
dēspexerant, cum ipse transīret." 
Had-looked-down when  he-himself  was-passing
Quō dictō, ad tēcta reversī cognōvērunt modo redīsse Onēsimum, omniaque ad iter 
     With-which said to house  having-returned they-learned just-now to-have-returned Onesimus  and-all   for  journey
faciendum iam paene parāta esse. Mox viātōrēs in raedās ēscendērunt, brevīque viā strātā 
being-made   now  almost   ready   to-be  soon travellers onto  wagons  climbed       and-soon  on-way  paved
rapidē prōgrediēbantur.    Sub noctem in vīcum parvum pervēnērunt, ubi cenātī sine morā 
awiftly  they-were-making-progress towards   night  at  village  small   they-arrived  where having-dined without delay
cubitum iērunt; nam iter longissimum adhūc erat faciendum. Māne, cum celeriter
to-bed     they-went   for journey  very-long   still    was   to-be-made   in-morning when  quickly 
gustāvissent, raedīs    per loca prātīs rīvīsque  amoena vectī sunt   Ac Pūblius patrī: 
they-had-breakfasted in-wagons through places with-meadows and-streams delightful they rode  and  Publius to-father
"Nōnne haec est regiō Ītaliae," inquit, "ubi Horātius Flaccus
 nātus est?" 
Not        this  is    region   of-Italy asked   where Horatius   Flaccuds  born  was
"Rēctē dīcis," inquit Cornēlius; "nam eius patria erat oppidum Venusia, quō spērō nōs 
     Rightly  you-say   said   Cornelius    for   his  native-place was  town      Venusia  where I-hope us
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crās perventūrōs." 
Tomorrow   gping-to-arive
"Rūra, ut opīnor," inquit Pūblius, "ille semper amābat. Ego quidem libenter mēcum
 countryside as-I-think   said     Publius  he    always   loved     I     indeed    gladly  to-myself
saepe meditor quōsdam eius versūs, quī mihi iūcundissimī videntur: " 
often   contemplate  certain    of-his  verses  which to-me   most-delightful  seem
'Beātus ille quī procul negōtiīs, 
Happy      he who   far   from-business
Ut prīsca gēns mortālium, 
   Like ancient  race  of-mortals
Paterna rūra bōbus exercet suīs,
 
Ancestral   fields with-oxen works  his
Solūtus omnī faenore. 
   Free     from-all  financial-dealings
Libet iacere modo sub antīquā īlīce 
It-pleases-him to-lie   now  under ancient-oak
Modo in tenācī grāmine; 
   Now    on  persisting   grass
Lābuntur altīs interim rīpīs aquae, 
Slip-by     between-high meanwhile banks streams
Queruntur in silvīs avēs, 
Warble    in   forests birds
Frondēsque lymphīs obstrepunt mānantibus, 
And-foliage    amidst-waters   rustle     flowing
Somnōs quod invītet levīs.' "







 Sleep     which  may-invite light
"Lepidissimī profectō sunt hī versūs," inquit Cornēlius. "Sed umquam audīvistis quid 
Very-pleasant     indeed     are  these verses   said    Cornelius     but    ever     have-yoou-heard
poētae ipsī acciderit, cum adhūc parvulus in silvīs sōlus obdormīvisset?"
to-poet  himself  happened  when  still   very-small in  woods  aone  he-had-gone-to-sleep 
"Hoc ego quidem nōn audīvī," inquit Cornēlia. "Nārrā, sīs, pater." 
This    I   indeed     not   have-heard said     Cornelia  tell     please  father
"Ōlim," inquit ille, "puerum amābilem, cum lūdō somnōque fatīgātus humī in silvīs 
Once      said    he     boy       lovable   when  with-play  and-sleep  tired     on-ground in woods
sopītus iacēret, columbae foliīs ex arboribus decerptīs tēxērunt, nē quid malī eī dormientī 
sound-asleep he-was-lying doves   with-leaves from-trees    plucked    covered   lest  anything of-bad to-him  sleeping
accideret." 
should-happen
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"Rem quam bellam!" inquit Cornēlia. "Spērō nōs quoque columbās vīsūrōs, cum iter
 thing   how  beautiful   said     Corneli       I-hope us    also      doves   going-to-see when journey
per eam regiōnem faciēmus." 
through that   region    we-will-make 
Sīc hōrās longās sermōnibus variīs terēbant; cumque     sub noctem ab amīcō quōdam
Thus  hours   long   in-conversations  various they-were-passing and-when towards night  by  friend  a-certain
hospitiō acceptī essent, posterō diē post cēnae tempus Venusiam laetī pervēnērunt. Ubi statim 
with-hospitality received thy-had-been on-next day after  of-dinner time    Venusia   happily  they-reached  where at-once
sē contulērunt ad caupōnem; nam Stasimus cito equō praemissus erat quaesītum quō 
themselves they-took to    innkeeper      for    Stasimus   on-swift horse sent-ahead   had-been to-find-out where
commodissimē  dēvertere possent.
most-comfortably     stay     they-could
CHAPTER XV
Māne abīre dēstināverant; cum autem gustāssent, Anna maesta nūntiāvit Lūcium tam adsiduē 
In-morning  to-leave -they-had-planned  when however they-had-eaten Anna  sadly  announced  Lucius   so unceasingly
flēre, ut plānē morbō labōrāre vidērētur. Quō audītō, Drūsilla: "Heu," inquit; "semper 
to-weep that plainly from-sickness to-suffer he-seemed  with-this heard  Drusilla    Oh-no   said     always
metuēbam nē quid   malī illī parvulō miserō accideret, cum tam raptim terrā marīque iter 
I-feared      lest anything  of-bad to-that   little-one  poor  might-happen since so  rapidly by-land   and-sea journey
facerēmus. Quid nunc faciendum est?" 
we-were-making  what now    to-be-done  is
Interim accesserat   caupō avārus;  quī, ubi haec audīvit, cum hospitēs tam locuplētēs 
    Meanwhile  had-approached  inn-keeper greedy   who when these-things he-heard since guests    so   rich
quam diūtissimē apud sē retinēre vellet: "Etiam dī significāre videntur," inquit, "hodiē vōbīs 
as      long-as-possible with him   to-keep  he-wished even  gods to-give-sign  seem       he-said   today  for-you
nōn abeundum   esse. Nam modo in viā aliquem fīcōs vēndentem audīvī, quī identidem 
not needing-to-go-away  to-be   for  just-now in  street  someone figs     selling     I-heard  who  repeatedly
'cauneās'
 clāmāret." 
mind-you-don’t--go  was shouting
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"Quō modo istud ad rem pertinet?"
 inquit Cornēlius.
In-what  way  that   to  thing   is-connected   aske  Cornelius
"Ōmen manifēstum est," inquit caupō. "Nam etsī homō haud distinctē prōnūntiābat, 
        Omen     obvious     is     said    innkeeper for   although  man  not  clearly  was-pronouncing
idem fit quasi 'cavē nē eās'   dīxisset.   Mēlius erit igitur, sī hinc hodiē nōn proficīscēminī." 
same-thing becomes as-if  beware lest you-go  he-had-said better it-will-be therefore if from-here today not you-will-set-out
"Istīus modī rēs minimī faciō," inquit Cornēlius; "et properāmus." 
Of-that    kind  things nor-at-all I-value    said    Cornelius   and we-are-in-a-hurry
At Drūsilla: "Paulisper, obsecrō, hīc morēmur. Medicum saltem adhibērī volō, 
     But  Drusilla    a-little-while   please  here   let-us-stay    doctor   at-least  to-be-called-in I-want
priusquam abeāmus." 
before       we-leave
"Fīat," inquit Cornēlius. Tum caupōnī: "Medicus statim arcessātur ; et cūrā  ut optimus 
     So-be-it   said   Cornelius    then   to-innkeeper   doctor at-once  let-be-summoned and make-sure that  best
ille sit." 
he  is
"Licet," inquit caupō; "nam haud procul habitat medicus, quō   melior etiam Rōmae 
      That’s fine   said  innkeeper for    not   far-off   lives   doctor   than-whom  better-one  even  in-Rome
vix invenīrī potest." 
scarcely be-found  can
"Bene hercle nūntīās," inquit Cornēlius. "Perge modo." 
Well   by-heaven  you-give-news  said   Cornelius   carry-on   just
Interim Anna ad Lūcium redierat,    ac cēterī, morae impatientēs, in triclīniō sedēbant 

Meanwhile  Anna   to   Lucius   had-returned and   the-others  of-delay  impatient in dining-room were-sitting
medicum exspectantēs, quī brevī advēnit. Et Cornēlius: "Salvē, medice," inquit. "Fīlius meus 
doctor       eaiting-for       who  soon  arrived   and  Cornelius  Food-morning doctor   said      son    my
parvulus minus bene sē habet.
 Rōmam iter    facimus. Celeriter eum sānārī volō." 
Little      less   well   himself  has  to-Rome  journey we-are-making   quickly    him to-be-cured  I-want
"Id quidem perfacile est," inquit medicus. "Omnia ego facere possum. Modo  crūs 
     That   indeed  perfectly-easy is   said  doctor       all-things  I    to-do    am-able   just-now  leg
frāctum Aesculāpiō obligavī, et bracchium Apollinī. Quīn etiam mortuōs ex īnferīs excitāre 
broken     for-Aesculapius  I-bound-up and arm       for-Apollo   Ineed  even   the-dead  from  inderworld to-rouse
soleō." 
I-am-accustomed

At Cornēlius: "Crēdō.     Sed nunc expōne quid nobīs faciendum sit." 
But Cornelius [said’]   I-believe[you]  but   now  explain  ehat  by-us   to-be-done  is
Dum haec fīunt,    Anna arcessīta adiit, in gremiō Lūcium fovēns. Quō vīsō, medicus: 
     While these-things are-happening Anna  sent-for arrived in   lap  Lucius  keeping-warm  with-him seen  doctor
"Fac ut eius pedēs appāreant," inquit. Quōs cum pertractāsset,  "Aquā gelidā," inquit, "pedēs 
Make [that] his    feet    appear      said     which when  he-had thoroughly-handled with-water ice-cold he-said feet
lavātō." 
wash
"Tē obsecrō, medice," inquit Drūsilla. "Febris modo in eum incidit. Male metuō nē 
        You  I-beg     doctor     said   Drusilla     fever   just-now on  him   has-come  badly I-fear  lest
gravēdō sequātur, sī    aquā gelidā pedēs perfūsī erunt." 
a-cold       may-follow  if  in-water cold      feet    bathed  will-have-been
"Sīc faciendum est," inquit medicus, "sī fīlium salvum optās. Ac interim   fac ut hoc 
      Thus   to-be-done  is   said   doctor     if     so     safe    you-wish and   meanwhile  make that this
medicāmentum tertiā quāque hōrā abundē hauriat." 
medicine            third  every    hour   in-large-quantity he drinks-up
Quae cum dīceret, ex amphorā medicāmentum ātrum, picī simile, in pateram effundēbat. 
    Which while he-was-saying from  amphora   drug           black   to-pitch similar into bowl  he-was-pouring
"Haec omnia," inquit, "sī ad praescrīptum fīent, crās   puer aut sānātus aut mortuus erit. Tum 
 These    all     he-said   if  as    prescribed will-be-done tomorrow boy   either cured   or    dead  will-be then
redībō. Iam valēte." Quō     dictō, domum sē recēpit.
I-will-return   now goodbye with-which  said   home    himself  he-took
Tum Cornēlius īrātus caupōnī: "Quid vīs,    sceleste?" inquit. "Audēsne hominem tam 
     Then    Cornelius  angrily   to-innkeeper what do-you-want rogue     asked    fo-you-dare     man     so
stultum et ineptum prō medicō arcessere? Crēdisne    mē hōc venēnō meum fīlium 
foolish    and   incompetent as-doctor   to-send-for   do-you-believe  me with-this poison    my    son
interfectūrum esse?" Quae cum dīxisset, medicāmentum per fenestram apertam abiēcit, 
oing-to-kill        to-be   which  when  he-had-said   medicine      through   window   open    he-threw-away
Annamque iussit Lūcium abdūcere,    sī forte   quiētō     somnō eī melius foret. 
And-Anna       he-orderd  Lucius  to-take-away  in-case by-chance with-quiet  sleep     for-him better it-would-be
Caupō vultū maestō discessit, etsī vērō gaudēbat hospitēs abīre nōndum audēre. Cum illī 
      Innkeeper with-face  sad   went-off  even-though indeed  he-was-glad guests to-leave not-yet to-dare when  they
intus sollicitī exspectārent, subitō per fenestrās apertās audīta est vōx Stasimī, quī in āreā 
inside   anxiously  were-waiting   suddenly through   windows  open  heard  is  voice of-Stasimus who in yard
īnstitōrī vagō occurrerat.
      Inter quōs altercātiō eius modī orta est: 
hawker   itinerant   had-come-across      between whom   quarrel   of-this sort   arose
Stasimus. Quis
 tū es homō, quī tam audācter hās aedēs adīs? 
         What you are  man  who   so     boldly   this  house approach 

Inst. Multās mercēs lepidās et mīrandās ego hīc in saccō ferō. Cīvem nōbilem hūc herī 
           Many    wares   charming and  wonderful I  here  in   bag  am-carrying citizen noble here yesterday
advēnisse audiō.  Esne tū eius servus? 
To-have-arrived I-hear  are  you  his   slave
Stasimus. Ita vērō. Cuius tū servus es? 
         Yes indeed whose you slave are  

Inst. Apage tē, nūgātor. Mēne prō servō habēre audēs? Quīn ego rēgibus antīquīs ortus 


Away-with you  bullshitter me  for    slave   to-take you-dare  in-fact I  from-kings ancient   descended
sum. 
am
Stasimus. Facile crēdō  tē   ortum      rēge—fūrum. 


Easily  I-believe you [to-be] descended from-king  of-thieves
Inst. Quid ais, furcifer
?      Mēne fūrem esse īnsimulās? 
      What  are-you-saying scoundrel    me    thief     to-be  are-you-insinuating
Stasimus. Haud īnsimulō, quod certō sciō. 
            Not    I-insinuate  what for-certain I-know 
Inst. Cave malum. Huius modī verba ā servīs ego nūllō modō audīre soleō. 
     Beware-of  trouble of-this  kind  words from slaves  I  in-no   way     to-hear  I-am-accustomed
Stasimus. At verbera sentīre solēs,  cum dominus tē pendentem paene ad necem 
             But blows to-feel you-are-accustomed when  master you  strung-up   almost  to  death  
caedit.
 
lashes
Inst. Aisne, carnifex
? Hōsne pugnōs vidēs? Tē  in somnum longissimum collocābunt, 
        Do-you-say-so  wretch    these    fists  do-you-see  you into   sleep     very-long     they-will-put
nisi tibi      cavēs. 
unless for-yourself  you-are-careful
Stasimus. Amīcē pollicēris; nam hās noctēs trēs pervigilāvī, atque aliquem quaerō, 
         In-friendly-way you-promise for  these nights three I-have-been-awake  and   someone I’m-looking-for
quī faciat ut dormiam. 
who  can-make that I-sleep

Inst. Verbum adde ūnum, mastīgia, et tē ad terram colaphīs adflīgō.
     Word     ass     one    villain   and you to   ground   with-blows I-knock
Stasimus. Tange modo, cūstōs carceris. Oculōs tibi effodiam,    sī propius accesseris. 
             Touch[me]  just   guard   of-prison   eyes  for-you I’ll –gouge-ou t if closer  you-will-have-come
Vīsne pugnāre? 
Do-you-want to-fight
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Inst. Caupōnem forās ēvocābō. Heus, caupō, exī et istum nūgātōrem hinc abige. 
      Innkeeper   outside I-will-call   Hey  innkeeper come-out and  that  bullshitter from-here drive-away
Stasimus. Abī, dormītātor. Fue! alium olēs.   Tē āmovē; discēde in maximam malam 
            Go-away   idler      Aiyaa  of-garlic you-smell yourself move-away leave from   the-largest evil
crucem!

cross
Tum autem ex aedibus celeriter ēgressus Pūblius: "Quid fit, Stasime?" inquit. 
     Then  however from  house   quickly   having-emerged Publius what is-going-on Stasimus   said
"Nōnne scīs Lūcium dormīre, et omnia  hīc tranquilla esse oportēre? Cūr audēs tantās 
Don’t     you-know  Lucius to-be-sleeping and all   here    uiet      to-be   to-need    whi  do-you-dare such-great
turbās concitāre?" 
disturbances  to-stir-up
"Hoc omnīnō oblītus sum," inquit Stasimus, "propter hunc scelestum, quī modo parentēs 
         This   altogether   I-forgot      said     Stasimus   because-of  this   rogue     who just-now   parents
suōs interfēcit domumque expīlāvit, atque hūc quoque fūrātum venīre ausus est. Abī, nūgātor, 
own    has-killed    and-home     looted    and   here   also     to-steal  to-come dared  has Go-away bull-shitter
discēde." 
leave
At Pūblius: "Tacē, inquam. Sī hodiē clāmōrem iterum  tollēs,  maximō malō   tuō 
     But   Publius  quiet  I-say   if   today   moise    again   you-make for-very-great trouble your
faciēs." 
you-will-do [it]
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Paying the bill at an inn in Isernia (Southern Italy) 

Tum īnstitor Pūbliō: "Tē ōrō, adulēscēns," inquit, "ut mihi liceat mercēs meās mulieribus 
     Then   peddlar  to-Publius I   beg-you   young-man  said  that to-me it-be-permitted  wares my to-the-women
ostendere. Certō sciō,   sī semel aspexerint,     eās   multa emere parātās fore." 
To-show     for-certain I-know  if   once  they-will have-seen  them   many-things to-buy prepared to-be-going-to-be
"Mater mea iam haud occupata est,"inquit Publius. "Quārē mē sequere, ac mercēs 
      Mother   my  now  not   busy     is     said   Publius    so      me   follow   and  wares
ostende. Tū interim, Stasime, intempēstīvās facētiās tuās alia in loca aufer." Quō dictō, aedēs 
show      you    meanwhile Stasimus  badly-timed    jokes      your  other in places take   with-which said house
intrāvit, ubi Drūsilla et Cornēlia libentissimē īnspexērunt rēs mīrandās, quās īnstitor ē saccō 
he-entered  where Drusilla  and   Cornelia   very-willingly   looked—at  the-things  marvellous peddlar  from  bag
suō prōmēbat. 

Her   was-pulling-out
Vix erat ille dīmissus, cum Anna nūntiāvit Lūcium placidē quiēvisse, ac   eī iam 
      Scarcely had  he  been-dismissed when Anna  announced  Lucius  peacefully to-have-rested and  for-him  now
multō melius esse. Quod cum cognitum esset, omnēs gaudēbant; ac Cornēlius Onēsimum 
much    better   to-be  which  when    learned  had-been all    were-rejoicing  and   Cornelius   Onesimus
statim mīsit, ut caupōnem vocāret. 
At-once  sent  so-that  innkeeper he-could-call

Iste scīlicet haud libenter audīvit Lūciō melius factum esse.  Sed ratiōnem cōnficere 
     That-man obviously not  happily  heard  for-Lucius  better made  to-have-been  but    bill     to-make
coāctus est ; ac paulō post, pecūniā solūta, viātōrēs iterum in raedīs sedēbant, atque equī 

forced he-was  and a-little    later  with-money  paid  travellers  again  in  wagons  were-sitting  and horses
alacrēs viā strātā vehicula celeriter rapuērunt.
Eagerly   on-way paved  vehicles  quickly  whisked-away
CHAPTER XVI
Iam per montēs via ferēbat, ac raedae tardius prōgrediēbantur. Quō factum est ut sōlis occasū 
Now through mountains road was-taking and wagons more-slowly were-makng-progresss thus it happened that sun’s at-setting
viātōrēs nōndum Trivīcum pervenīrent, ubi eam noctem morārī cōnstituerant. Caelum tamen 
travelers   not-yet     Trivicum   reached       where that     night   to-stay they-had-planned     sky    hoever                                                                                                                                                        
erat serēnum, lūnaque lūcem modicam praebēbat; et equī fessī, quasi praesentīrent pābulum 
was   calm       and-moon  light   a-little      providd    and  horses tired  as-if   they-could-sense-in-advance
haud procul abesse,  ipsī gradum accelerāvērunt. Sīc secundā hōra
 noctis in vīcum 
not     far     to-be-away themselves  pace   increased      thus at-second  hour  of-night into  village   
perventum est. 
reached     it-was
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Countryside around Trivicum (modern Trevico) in Campania
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Cum omnēs cēnātī sedērent ōtiōsī,    "Animadvertistisne," inquit Pūblius, "dum vīcō 
When   all    having-dined were-sitting at-leasure   have-you-noticed        said   Publius   while   villlage
appropinquāmus,
 quandam domum magnam, ā viā haud procul collocātam, cuius pars ruīnā
we-were-approaching      a-certain    house   big       from road not    far     situated     of-which part into-ruin
concidisse vidēbātur?" "Ego vīdī," inquit Cornēlia; "et nocte obscūrā terribilis erat eius faciēs. 
to-have-fallen  seemed        I    saw     said   Cornelia    and  in-night  dark   terrible   was  its  appearance
Nūllā .condiciōne mihi persuadērī possit  ut ibi noctū vager." 
Under-no  condition    to-me  be-persuaded  it-could that there at-night I-should-wander  
"Quid timēs?" inquit Sextus. "Ego quidem ubīque vel interdiū vel noctū perlibenter 

what do-you-fear said  Sextus   I      indeed    everywhere either by-day     or  by- night  very-willingly
vagarī soleō.  Nē umbrās quidem mortuōrum timeō, quae noctū prope aedēs dēsertās volitāre
to-roam am-accustomed  not ghosts even     of-the-dead    I-fear   which  at-night near  houses  deserted to-fly-around
dīcuntur."
are-said
"Āh, nōlī dē mōnstrīs tālibus dīcere," inquit Cornēlia horrēscēns. Tum patrī : "Rē vērā,
       Ah  don’t about  monsters  such    speak    said     Cornelia    in-horror     then  to-father  really
obsecrō, imāginēsne mortuōrum per tenebrās volitant et ā mortālibus aspicī possunt?"
please      do-images    of-the-dead   through darkness   fly    and by   mortals    be-seen  can
"Tranquillō es animō," inquit Cornēlius. "Imāginēs mortuōrum puellīs bene morātīs nihil 

With-calm      be  mind     said   Cornelius     images      of-the-dead   children  well  behaved no-way
nocēre possunt; nec tālia umquam ā bonīs līberīs aspiciuntur." 
harm     can       nor such-things ever  by  good   children  are-seen
At Pūblius: "Hīs dē rēbus multa modo lēgī    in epistulā Plīnī minōris; ac quaedam 

But  Publius   these  about things much  recenty I-have-read in   letter    of-Pliny the-younger and certain-things
ibi trādita mihi quidem maximē mīranda vidēbantur." 
there handed-down to-me  indeed  very     extraordinary  seemed

Tum Sextus cupidē: "Quid dīxit?" inquit. "Audīre  pervelim." 
Then   Sextus   eagerly   what  did-he-say  said     to-hear    I’d-really-like
"Ōlim," inquit Pūblius, "Athēnīs erat domus splendida, sed īnfāmis; dīcēbant enim noctū 
     Once      said   Pub lius    at-Athens there-was  house splendid    but   notorious   thy-said  for   at-night
intus audīrī strepitum vinculōrum, longius prīmō, deinde ē proximō. Tum appārēbat umbra 
inside to-be-hearrd  noise     of-chains     in-distance  at-first  then  from  nearby  then there-used-to-appear  ghost
horrida, senex squālōre cōnfectus, prōmissō capillō et barbā sordidā. Crūribus compedēs, 
horri ble    old-man with-dirt   defiled    grown-long  with-hair and  with-beard filthy  on-legs       fetters
manibus vincula gerēbat et quatiēbat." 
on-hands    chains   was-carrying and shaking
"Vah!" inquit Cornēlia. "Cūr tū rēs tam dīrās legis?" atque ad mātrem propius accessit. 
Waa      said    Cornelia    why you  things so  terrible read    and  to   mother     nearer   came-up
"Hominēs miserī," inquit Pūblius, "quī ibi habitābant, trīstīs et inquiētās noctēs metū 
     People      wretched   said   Publius     who  there  used-to-livee  sad and  sleepless  nights  in-fear
agēbant maximō, cum dormīre nūllō modō possent. Vigiliam morbus sequēbātur, tum 
used-to-spend  greatest since   sleep    in-no   way  they-could  sleeplessness  sickness   followed   then
morbum mors. Nam etiam interdiū, quamquam discesserat umbra, imāginis memoria tamen 
sickness    death   for   even    in-daytime  although      had-left     the-ghost  of-spectre    memory  still
eōrum mentēs semper sollicitābat.
their     minds     always   was-troubling 
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The philosopher and the ghost
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"Postrēmō nēmō omnīnō reperīrī poterat, quī hīs in aedibus habitāre vellet,
 dōnec 
     Finally      mobody   at-all   be-found   could  who  this  in  house   to-live     wanted  until
quīdam philosophus, nōmine Athēnodōrus, titulum lēgit. Quī, pretiō audītō, causam vīlitātis 
a-certain   philosopher     by-name    Athenodorus  notice-board  read  He  with-price  heard  cause  of-cheapness
dīligenter quaesīvit. Quam cum cognōvisset, tantō magis aedēs condūcere cupiēbat." 
carefully      sought     which   when  he-had-learned so-much   more   house   to-rent   he-wanted
"Ille certē īnsānus fuit," inquit Cornēlia, quae prae timōre vix sē continēre poterat quīn 
      He   certainly insane  was  said   Cornelia    who    from  fear   hardly herself  contain could  from
dentibus crepitāret. 
with-teeth   chattering
"Nūllō modō," inquit Pūblius. "Philosophus erat, ut dīxī, atque eius modī rēs summō 
       In-no   way       said   Publius       philosopher  he-was as I-said   and  of-this sort things  with-greatesr
studiō semper exquīrēbat. 
enthusiaam   always inquired-into
"Aedibus conductīs, cum advesperāscere coepisset, tabulās stilum lūmenque poposcit
       with-house  rented     when    to-grow-dark     it-had-begun  tablets  stilus   and-lamp    asked-for
animumque ad scrībendum intendit. Prīmō ubīque erat silentium noctis; deinde procul
   and-mind    on   writing     focussed     at-first  everywhere was  silence  of-the-night then    far-off
vincula concutī coepta sunt. 
 chains   to-be-shaken   began
"Ille tamen nec sustulit oculōs nec stilum remīsit. At iam in līmine, iam intrā līmen 
     He  however  neither raised  eyes    nor   stilus  put-down  but now  in  threshold now within threshold
sonus audītus est. Tum aspexit, ac statim agnōvit umbram nārrātam, quae prope  stābat 
sound    heard  was  then    he-looked and  at-once recognised   ghost  told-about   which   nearby was-standing
ac significābat manū, quasi vocāret.   Ille lūmine sublātō sine morā secūtus est. 
and   was-gesturing with-hand  as-if  calling [him]  he  with-lamp picked-up without delay   followed
"Lēniter ībat imāgō, quasi vinculīs gravis;  cum autem in āream pervēnisset, subitō ē 
     Slowly was-moving spectre as-if  by-chains  weighed-down when  however in yard it-had-arrived  suddenly from
cōnspectū comitis ēvāsit. Ille vērō ibīdem
 herbās foliaque collēcta posuit, quō facilius 
sight     of-companion it-vanished  he indeed in-same-place grass and-foliage collected  placed so-that more-easily posterō diē locus reperīrī posset. 
on-next   day  place be-found could
"Māne ad magistrātūs adiit, quī humum effodī iussērunt. Inventa sunt ossa nūda, catēnīs 
       In-morning to   magistrates  le-went who ground to-be-dug-up   ordered   found  were   bones bare in-chains
vīncta. Quae pūblicē sepulta sunt, et posteā haec domus umbrīs caruit, quod corpus iam rīte 
bound   these at-public-expense buried were and   afterward this  house of-ghosts was-free  because body now  properly 
conditum erat." 
buried       had-been
Hāc fābulā Cornēlia tantopere commōta est, ut eī nūllō modō persuadēri
 posset, ut 
     By-this story  Cornelia    greatly     affected   was ao-that to-her in-no way   to-be-persuaded  it-could that
cubitum
 īret.   Et māter, "Agite, līberī," inquit, "abīte iam, ut cum Onēsimō paulisper 
to-bed    she-should go and   mother   come-on children  said   leave  now  so-that with Onesimus  a-little-while
loquāminī.  Fortasse ille aliquid vōbīs nārrābit." 
You-can-talk     perhaps   he   something to-you  will-tell
Līberī igitur   in conclāve propinquum abiērunt, ubi Onēsimus, ratiōnibus omnibus 
     Children therefore into    room   neighbouring    went-off    where Onesimus   with-accounts   all
cōnfectīs, sōlus sedēbat. Quī statim : "Quid nunc, līberī?" inquit. "Cūr nōndum cubitum 
finished    alone  was-sitting  He  at-once    What   now   children   said    why   not-yet   to-bed   
īstis?
      Multō māne nōbīs hinc proficīscendum est." 
you-have-gone    early   in-morning   from-here  need-to-set-off  there-is
Tum Cornēlia: "Pūblius noster rēs tam terribilēs nārrāvit, ut dubitem an hāc nocte ego 
     Then    Cornelia   Publius   our   things  so   terrible   has-told  that  I-doubt  whether this  night I
umquam quiēscere possim. Nōnne tū nōbīs aliquid iūcundius nārrābis?" 
ever        fall-asleep    can      not?  you to-us   something  pleasanter  will-tell
"Nihil iam recordārī possum," inquit Onēsimus, "nisi fābulam dē mūribus duōbus. 
      Nothing  now  to-remember I-am-able   said    Onesimus  except  story   about   mice   two
Eamne vōs umquam audīvistis?" 
It[?]      you     ever     have-heard
"Numquam, quod sciam," inquit Sextus. "Nōbīs nārrā, sīs." 
Never         as-far-as  I-know   said    Sextus    to-us   tell-story please
"Ut memoriae trāditum  est," inquit Onēsimus, "ōlim mūs rūsticus humilī in cavō suō 

As  to-memory  handed-down it-has-been  said   Onesimus     once   mouse  country humble in  hole  his
urbānum amīcum hospitiō accēpit. Mēnsam omnibus rēbus, quās optimās habēbat, studiōsē 
from-town     friend   with-hospitality received   table   with-all   things  which   best    he-had  enthusiastically
exstruēbat; sed superbō dente hospes singula vix tetigit, ac postrēmō: 'Cūr, obsecrō,' inquit, 
he-set-out     but  with-proud  tooth  guest   each-thing hardly  touched and finally     why,   please   he-said
'rūrī miserē vīvere māvīs?       In urbe multō melius vīvitur. Nōnne igitur mēcum domum 
In-cuntryside   to-live  do-you-prefer   in town  much  better there-is-life  don’t therefore with-me home
proficīscī vīs, ut ibi      dēmum vītam mūre dignam nōscās?' 
to-set-off   you-wish so-that there  finally    life   of-mouse  worthy  you-can-know
"Hīs et tālibus     mūrī rūsticō persuāsum est ut,  silvā relictā,  cum amīcō ad urbem 
    By-these and similar-things  to-mouse country  persuaded it-was that  with-wood-left    with  friend  to   town
pergeret.   Quō cum perventum esset, noctū ambō rēpsērunt sub moenia, ac brevī in aedibus 
he-should-go-on  to-where when    reached  it-had-been at-night both   crept    under  walls  and  soo n in   house
cuiusdam hominis locuplētīs vestīgia posuērunt.
 Intus erant lectī purpureīs aulaeīs strātī 
of-a-certain    man      rich       tracks   they-placed      inside   were  couches  with-purple coverings strewn
mēnsaeque reliquiīs cēnae abundantissimae adhūc complētae. 

and-tables      with-remains of-dinner    most-abundant   still    covered


"Mūs rūsticus, in lectō splendidō recumbēns, avidē gustābat omnia,  quae alter benignē


Mouse   country  on  couch   splendid    reclining     eagerly started-tasting everything which the-other kindly
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Illustration by Gustave Doré
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adferēbat, cum subitō forum
 ingentī strepitū ē lectō ambō excussī sunt, ac perterritī 
   was      when  suddenly of-doors  by-very-loud  noise from couch both   startled  were and  terrified
omnēs in partēs discurrērunt, exitum dēmenter quaerentēs, cum interim domus cānum lātrātū 
all      in  directions  ran-around   exit     frantically   seeking      since  meanwhile  house of-dogs with-barking 
resonāret. 
was-echoing
 
"Tum amīcō ille rūsticus: 'Tū tibi     haec omnia habē,' inquit. 'In silvam ego redeō, 
    Then  to-friend that  country-one  you for-yourself  these all-things  have   said   into  wood   I  am-returning
ubi ab īnsidiīs tūtus reliquam vītam meam quiētā mente agam.    Tū valē.' Quō dictō,  
where from  traps  safe   remainder-of  life   my   with-calm mind I-will-spend you farewell with-which said 
per fenestram ēvāsit, ac celeriter ex urbe in silvam suam perrēxit."
 
through window    he-escaped and   quickly from town into  wood his-own  he-continued
"Grātiās maximās tibi agimus," inquit Cornēlia. "Haec fābula mihi maximē placet. Sed 
     Thanks   very-many  to-you  we-give  said    Cornelia     this    story    me    very-much pleases but
iam est abeundum."  Quae cum dīxisset,   cum Sextō discessit  brevīque somnō artissimō 
now  is    need-to-leave   which-things when she-had-said  with   Sextus  she-left   and-soon    in-sleep very-deep
ambō cōnsōpītī sunt.
both     immersed were
CHAPTER XVII
Posterō diē viātōrēs, ubi
 gustāvērunt, iter lēniter faciébant, cum pater Sextō: “Quā dē rē
 
On-next   day travellers when they-ate     journey slowly were-making when father to-Sextus what about thing
Onēsimus vōbīscum locūtus est,” inquit, “cum nocte proximā ad eum abistis?”
Onesimus     with-you       spoke?      said     when  night   last     to   him  you-went-off
“Dē duōbus mūribus dīxit,” inquit Sextus. “Mūs rūsticus, quī ab alterō ad urbem 
     About  two     mice    he-spoke   said   Sextus   mouse   country who by  the-other to  city
invītātus erat, ut ibi molliter vīveret,  amīcum in domum hominis locuplētis secūtus est. Cum 
invited  had-been so-that there luxuriously he-could-live  friend into   home   of-man   rich         he-followed when
autem mūrēs cēnae sümptuōsae reliquiīs ibi   sē  oblectārent, subitō cum canibus intrāvit 
however   mice  of-dinner  splendid  with-remains there themselves were-delighting   suddenly with dogs   entered
aedium dominus. Tum metū paene exanimātus mūs rūsticus per fenestram ēvāsit, ac 
of-house    master    then   from-fear  almost made-to-faint mouse   country through window escaped and
libentissimē rūs     ad vīctum tenuem iterum sē recēpit.” 
very-gladly     to-country  to    diet    meagre   again  himself  took-back
“Eī, ut vidētur, accidit idem,   quod Dāmoclī factum est,” inquit Pūblius. 
To-him  as   it-seems happened same-thing which to-Damocles   done was   said    Publius
At Sextus: “Quis, obsecrō, fuit iste Dāmoclès? Hoc nōmen anteā numquam audīvī.” 
But   Sextus   who    I-beg   was   that   Damocles   this    name   before   never     I-have-heard
“Tyrannī Dionȳsī
 adsentātor erat,” inquit Pūblius; “atque ōlim, cum illīus cōpiās, opès, 
     Of-tyrant  Dionysius    flatterer     he-was   said   Publius     and     once   when  his   resources wealth
maiestāem rērumquē abundantiam in sermōne commemorāsset,
 ac negāret umquam 
dignity      and-of-possessions  abundance  in   conversation had-mentioned    and  was-denying  ever 
beātiōrem quemquam fuisse, tum eī Dionȳsius: “Vīsne igitur,' inquit, “quoniam tē haec vītā 
happy          anyone    to-have-been then to-him  Dionysius  do-you-wish therefore he-said  since you this   life
dēlectat, meam fortūnam ipse experīrī?'
delights      my      fortune  yourself  to-experience

“Ubi Dāmoclēs sē cupere dīxit, tyrannus hominem in lectō splendidō collocārī iussit, 
       When  Damocles himself to-want  said   the-tyrant  the-man on   couch   splendid  to-be-placed  ordered
mēnsamque argentō aurōque caelātō ōrnāvit. Deinde puerīs
 eximiā fōrmā imperāvit, ut
and-table     with-silver  and-gold   engraved  adorned    then   boys  of-oustanding beauty  he-ordered  that
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The Sword of Damocles (Richard Westall, 1812)
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adessent, et Dāmoclī studiōsē ministrārent. Aderant unguenta, corōnae, incendēbantur 
they-be-present and `to-Damocles enthusiastically minister  there-were-present perfumes garlands  was-being-burnt
odōrēs,
 mēnsaeque epulīs lūculentīs exstruēbantur. 
Incenses      and-tables    with-feasts  exellent   were-loaded
 “Dāmoclēs iam scīlicet sibi fortūnātus vīsus est. Sed subitō tyrannus iussit gladium 


Damocles now   of-course to-himsewlf  fortunate  seemed but   suddenly tyrant    ordered  sword
fulgentem saetā equīnā aptum ē lacūnārī ita dēmittī, ut capitī Dāmoclis impendēret. Quārē ille 
gleaming   by-hair  of-horse suspended from ceiling  so to-be-lowered that over-head of-Damocles it-hung    therefore he
miser nōn diūtius puerōs aspiciēbat pulchrōs, nec manum in mēnsam porrigébat. Postrēmō 
wretched not  (any)longer  boys  was-looking-at handsome nor    hand  onto  table   was-stretching-out  finally
vērō tyrannum ēnīxē ōrāvit, ut sibi abīre licēret,     quod iam “beātus' esse nōllet.” 

indeed    tyrant  earnestly he-begged  to-him to-leave it-be-permitted because now  happy    to-be  he-didn’t want
“Hahahae!” inquit Sextus. “Homō salsus profectō erat ille tyrannus. Dē eō plūra audīre 
       Ha-ha-ha       said    Sextus   Man     witty    certainly  was that  tyrant     about him   more to-hear
cupiō.”
I-want 
 “Alia dē eō commemorāta,” inquit Cornēlius, “nūllō modō aequē iūcunda sunt. Cum 
     Other-things about him   related      said     Cornelius    in-no   way  equally    pleasant  are  since
enim metueret nē quis clam sē adorīrētur, vītam suam cūrā maximā custódiébat; quam ob 
for       he-feared lest anyone secretly him might-attack life  his-own with-care greatest he-used-to-guard which because-of
rem causā incognitā capitis
 damnāvit omnēs, quōs vīvere sibi perīculōsum esse putāret.” 
thing  with-trial  not-held  to-death he-condemned  all       whom   to-live to-himself  dangerous  to-be  he-thought
“Quam crūdēliter factum!” inquit Cornēlia. “Ille mihi vidétur dignus quī compārētur
 
     How-      cruelly     done      said    Cornelia   he     to-me  seems   worthy  to-be-compared
cum istō Nerōne, dē quō nūper audīvimus.'' 

With   that   Nero   about     recently  we-heard
“Eī cum Nerōne alia fuit similitūdō,” inquit, pater. “Nam nōn modo erat crūdēlissimus, 
      To-him with   Nero   other was    similarity     said    father  for    not   only  was-he   very-cruel
sed etiam sē poētam eximium esse exīstimābat; quārē tragoediās suās in Achaiam
 mittēbat, 
but     also himself poet    excellent   to-be   he-reckoned  consequently  tragedies his  to  Achaia   used-to-send
cum certāmina ibi habēbantur. Et eī, quamquam versūs eius pessimī erant, ōlim corōna dēlāta 
when   contests   there were-being-held  to-him   although   verses  his    very-bad  were once   crown  awarded
est.''
was
“Prō certōne compertum est,” inquit Sextus, “eius scrīpta tam absurda fuisse?
 For   certain-?  found       was    said     Sextus    his  writings  so    absurd   to-have-been
” Ac Cornēlius: “Sine dubiō pessima fuērunt. Saepe enim domī quoque carmina sua 
     And   Cornelius    without  doubt very-bad  they-were   often  for    at-home  also    poems   his
recitābat; cumque adsentātōrēs omnēs in plausūs maximōs sē effundēbant, poēta Philoxenus,
 
he-used-to-recite and-when  sycophants   all     into   applause loudest themselves were-pouring  poet Philoxenus
quī  illīs temporibus apud eum morābātur, semper sedēbat tacitus, aut etiam in cachinnōs 
who    in-those   times    with    him   was-staying  always  used-to-sit  silent  or    even  into laughter
ērumpêbat. Quem igitur tyrannus īrātus postrēmō in lautumiās
  abdūcī      iussit. 
burst-out       him    therefore   tyrant  angered  finally    into stone-quarries to-be-taken-away  ordered
“Sed nihilōminus vērus iūdex erat poēta. Nam ē lautumiīs dēmum reductus, cum versüs 
 But    nevertheless    true   judge  was the-poet  for  from   quarries at-last  brought-back  when  verses
novōs tyrannī audīre cōgerētur, suā sponte surrēxit et recēdēbat. Hōc animadversō, Dionȳsius: 
new   of-tyrant to-hear was-being-forced of-own accord  he-got-up and started-to-leave with-this    noticed   Dionysius
“Quō abīs, Philoxene?' At ille: “Ad lautumiās redeō,' inquit.” 
Where-to are-you-off Philoxenus  but he  to   quarries    I’m returning  said
“Ille vērō poēta,” inquit, Pūblius, “homō erat, nōn modo salsus, sed etiam audāx.” 
That   indeed  poet   said     Publius     man   was  not   only    witty   but   also   bold
At Cornēlius: “Aequē praeclārum est respōnsum philosophī Diogenis.
 Cui holera 
     But  Cornelius        equally    famous   is    the-reply  of-the-philosopher Diogenes     to-hm  vegetables
lavantī cum dīxisset Aristippus: `Sī Dionȳsiō adsentārī vellēs,  ista nōn ederēs,' 
washing    when  had-said  Aristippus   if   Dionysius  to-flatter  you-were-willing those  not you-would-be-eating
ille: `Immō,' inquit, “sī tū ista edere vellés, Dionysiō tē adsentārī nōn opus esset.'” 
He   in-fact    said  if you those to-eat were-willing  Dionysius you to-flatter  not   need there-would-be
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Ēar of Damocles’ (photograph by Michael Wilson)
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“Verba philosophō digna!” inquit Pūblius. “Sed quae sunt istae lautumiae, dē quibus tū 

        Words for-a—philosopher worthy   said   Publius    but   what  are   those quarries     about which  you
modō mentiōnem fēcistī?” 
just-now     mention   made
Tum Cornēlius: “Cavernae sunt ingentês, ex rūpibus cavātae, quibus prō carcere 
     Then   Cornelius      caves    they-are   huge  out-of   cliffs   carved  which   as  prison
tyrannus ūtēbātur.” (Etiam hodiē ūna ex illīs lautumiīs 'Dionȳsī auris' appellātur, quod 
the-tyrant     used       even    today one  of  those  quarries    `Dionysius’  Ear’    is-called    because
memoriae trāditum est    eam ita fōrmātam esse, ut resonandō vōcēs omnēs ūnum in locum 
to-memory  handed-down it-has-been it  so formed   to-have-been that  by-echoing voices all      one   into  place
adferret; ibique cōnsistentem Dionȳsium solitum esse    clam ea    audīre, quae miserī 
it-brought   and-there  halting     Dionysius  accustomed to-have-been  secretly those-things to-hear which wretched-ones
intus inclūsī dē ipsō incautī loquerentur.) 
within   shut-up about himself carelessly  were-saying
“Mihi mīrandum vidētur,” inquit, Pūblius, “eius cīvês tot annōs crūdēlitātem tantam 
       To-me  amazing    it-seems   said     Publius   his citizens so-many  years  cruelty      such-great
ferre potuisse.    Sed dē eō iam satis dictum est;   mihi Hannibalis calliditās magis placet. 
to-bear to-have-been-able but about him already enough  said has-been  me  Hannibal’s     cleverness   more   pleases
Nōnne hīs in regiōnibus dux ille ōlim cum Rōmānīs manum cōnseruit
?'' 
Surely   these  in  regions   general that  once with   Romans   battle     joined
“Ita vērō,” inquit pater. “Nam haud procul hinc facta est
 pugna illa Cannēnsīs, inter 
      Yes-indeed   said   father   for  not       far  from-here fought was battle   that   of-Cannae  between
paucās clādēs populī Rōmānī memorābilis. Hōc proeliō nostrī circiter quīnquāgintā mīlia 
the-few    disasters  of-people Roman  memorable     in-this battle   our-man  around    fifty        thousand
periērunt, ac paulum āfuit
    quīn illa diēs fīnem bellō adferret.”
Perished    and  little    it-was-away that-not that-day  end      to-war   brought
 “Plūra nārrā, sīs,” inquit Sextus. “Dē proeliīs semper perlibenter audiō, maximē cum 
      More     tell   please  said  Sextus    about   battles  always  very-happily  I-hear   escecially when
Hannibal hostēs dūcit.” 
Hannibal   the-enemy is-leading
“Alternīs diébus,'' inquit pater, “imperābant cōnsulēs, quōrum alter statim 
     On-alternate  days       said  father  were-in-command the-consuls  of-whom one at-once  
dēcertāre    volēbat, alterī vērō bellum prōdūcī melius vidēbātur. Ōlim, cum apud cōnsulem 
to-hav-edecisve-fight wanted to-other  indeed  war    to-be-prolonged better  it-seemed  once  when with    consul
Varrōnem imperium esset, ad manum cum Poenīs cōnserendam exercitus ēductus est. 
Varro         command  was    to  battle    with  Carthaginians  being-joined   army    led-out  was
“Quārē Paulus, cónsul alter, quamquam dīversā suāserat, tamen in castrīs morārī tantō in 
      Therefore Paulus  consul   other     although  differently he-had-urged  still in camp    to-stay so-great in
discrīmine rērum nōlēbat,  ac perinvītus secūtus est; quī, prīmō statim proeliō fundā graviter 
crisis      of-situation  was-unwilling and very-reluctantly  followed  he   in-first  at-once clash   by-sling-shot gravely
vulnerātus, suō cornū tamen hostibus diū     fortissimē   resistēbat. 
wounded     on-own wing   however enemy   for-long-time most-bravely continued resisting
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Location of Cannae and Beneventum
http://www.thelatinlibrary.com/historians/notes/cannae.html
“Postrēmō autem Rōmānōs, quōs ārdor pugnandī incautōs longius prōvēxerat, equités 
      Finally    but     Romans    whom eagerness for-fighting  heedless   quite-far   had-carried-forward cavalry
hostium subitō ā tergō adortī sunt. Hinc erat initium fugae, ac Cn. Lentulus, tribūnus 
of-enemy  suddenly  from-rear   attacked from-thids-point was beginning of-flight and Gnaeus Lentulus tribune mīlitum,
 cum Paulum sanguine respersum in saxó sedentem vīdisset, eī equum suum 
of-soldiers    when  Paulus    with-blood    spattered  on   rock   sitting   he-had-seen to-him  horse his-own
trādere volēbat. At ille: 'Abī,' inquit, “et senātuī nūntiā ut urbem mūniat. Ego satis vīxī; 
to-hand-over  wanted  but he  go-off  said    and to-senate announce that city it-should-fortify  I (long)enough have-lived
hīc morī certum est.' 
here  to-die  certain  is
[image: image19.jpg]THE BATTLE OF CANNAE
215 B.C.
, Destruction of the Roman Army

! *

N





The `double envelopment’ of the Roman army by the Carthaginian cavalry and infantry
https://www.realmofhistory.com/2016/06/07/10-facts-battle-of-cannae/
“Hannibal fortasse, sī properāre voluisset,   urbem ipsam occupāre potuit; atque, ut id 
        Hannnibal   perhaps   if  to-hurry    he-had-been-willing  city    itself   to-occupy was-able  and  that it
cōnārētur, Maharbal vehementer suāsit. Sed Hannibal, hāc tantā victōriā ēlātus, dēliberandī 
he-should-try   Maharbal   strongly      urged    but   Hannibal  by-this so-great  victory elated   for-considering
tempus poposcit. Quārē Maharbal
: “Vincere scīs, Hannibal,' inquit; “victōriā ūtī nescīs.''' 
time       asked-for  so      Maharbal   to-win  you-know-how  Hannibal said  victory to-to-us you-don’t-know-how
At iam Drūsilla: “Ego et Cornēlia,”
 inquit, “carmina proelīīs praepōnimus. Nōnne 
       B ut now  Drusilla    I   and   Cornelia       said     poems     to-battles    prefer       aren’t
versūs ūllōs recordārī potes, Pūblī?”
verses     any  to-remember you-able  Publius    
“Cum modō dē Dāmocle loquerēmur,” inquit ille, “mihi in mentem vēnit verbōrum
 
       Since  just-now about Damocles  we-were-talking  said   he     to-me into   mind  has-come  words
Horātī Flaccī: 
of-Horatius Flaccus
“`Dēstrictus ēnsis cui super impīā 
  Unsheathed   sword for-whom above wicked
Cervīce pendet, nōn Siculae dapēs 
Neck    hangs   not   Sicilian  feasts
Dulcem ēlabōrābunt sapōrem, 
Sweet      will-produce   flavour
Nōn āvium citharaeque cantūs 
Not    of-birds   and-of-cithara singing
Somnum redūcent.'''
 
     Sleep     will-bring-back
Dum hōc modō inter sê loquuntur,
    diēs abiit; ac paulō ante sōlis occāsum libenter 
     While in-this way  among themselves they-were-talking day-departed and a-little  before of-sun   setting   gladly
oppidum Beneventum
 haud procul aspexērunt.
Town       Beneventum       not   far-off  they-sighted
CHAPTER XVIII
Māne aliquantum morae factum est, quod ūnus ex equīs claudus esse vidēbātur, aliusque 

In-the-morning  something of-delay made was   because  one out-of horses lame    to-be  seemed    and-another
quaerendus   erat. Interim Cornēlius cum fīliīs per oppidum vagābātur, ac pater puerīs multa 
needing-to-be-sought was     meanwhile  Cornelius with  sons through town was-wandering and father to-boys many-things
nārrāvit dē proeliō ibi commissō, quō Pyrrhus rēx ā Māniō Curiō superātus est.
 
told      about  battle there  fought       in-which Pyrrhus king by  Manius Curius   defeated was
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Pyrrhus’s campaigns in Italy and Sicily (280-275 B.C.)
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Cum postrēmō Appiā viā veherentur, Sextō Cornēlia: “Quid, obsecrō, vīdistī,” inquit, 
     When   finally  on-Appian Way they-were-travelling to-Sextus Cornelia  what    please  did-you-see   said
“dum per oppidum ambulābās?”

while   through  town   you-were-walking
“Nihil mīrandum
 vīdimus,” inquit Sextus. “Sed quaedam audīvī dē rēge Pyrrhō et 
     Nothing  out-of-the-ordinary we-saw   said   Sextus     but  certain-things  I-heard about king Pyrrhus and
elephantīs, quōs ille prīmus in Ītaliam trādūxit, quīque vulgō 'bovēs Lūcae' appellābantur, 
elephants      which  he    first  into  Italy   brought-across and-which commonly cattle Lucanian  were-called
quod eōrum genus ignōtum erat ac bēstiae prīmum in Lūcāniā vīsae sunt.'' 
Because  their   species    unknown was and  the-beasts  first   in  Lucania  seen   were
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The province of Basilicata (ancient Lucania)
https://en.wikipedia.org/wiki/Basilicata
At Cornēlia: “Vellem ego quoque tum adfuissem. Nam dē omnis generis ferīs 
     But   Cornelia    wish    I    also   then  I-had-been-present  for about  of-every  kind wild-animals
libentissimē audiō.”
most-gladly    I-hear
“Dē elephantīs,” inquit, Pūblius, “nōn omnia tum commemorāta sunt. Ōlim fābulam 
      Abouit   elephants  said    Publius    non   all-things  then    related     were    once    story
lēgī, quae fortasse vōbīs iūcunda vidēbitur: “In proeliō, quod ad Thapsum
 commissum est, 
I-read  which   perhaps   to-you pleasant   will-seem   in   battle    which at   Thapsus      fought        was
virtūs cuiusdam mīlitis legiōnis quīntae maximē ēnituit. Nam cum in sinistrō cornū elephantus 
courage   of—a-certain  soldier  of-legion 5th  very-greatly was-conspicuous  for when on   left   wing   elephant
vulnerātus et dolōre incitātus in lixam inermem impetum fēcisset hominemque sub pede 
wounded     and  by-pain  goaded on camp-follower  unarmed  attack   had-made  and-man      under   foot 
prēmeret et necāret, mīles ille sustinēre nōn potuit, quīn   sē armātum bēstiae offerret.

Was-pressing  and  killing soldier that    to-refrain  not  was-able from  himself armed     to-beast  presenting
“Quem postquam elephantus ad sē tēlō īnfēstō venīre ānimadvertit, lixā       relictō, 
     him       after       elephant  towards self with-weapon hostile  to-come  noticed  with-campfollower released
mīlitem circumdedit proboscide, atque altē sustulit. Ille interim cōnstanter sē gessit,    ac 
soldier         surrounded    with-trunk   and   high   lifted-up  he   meanwhile unwaveringly self conducted and
proboscidem, quantum vīribus poterat, gladiō caedébat; nec fīnis fuit, priusquam elephantus, 
trunk          as-much-as with-strength he-could with-sword continued-cutting nor end was     before      elephant
dolōre adductus, abiectō mīlite, maximō cum strīdōre ad reliquās bēstiās sē recēpit.” 
by-pain   driven     thrown-aside soldier  loudest    with  shriek   to    other     beasts   self   took-back
“Mīles ille,” inquit Sextus, “profectō fortissimus erat, quī tantō perīculō sē committeret. 
      Soldier  that    said    Sextus    undoubtedly   very-brave was   who  to-such-great danger self  exposed
Nam vīrēs multitūdinis hominum vix cum rōbore ūnīus elephantī sunt
 comparandae.'' 
For    strength    of-crowd    of-men   scarcely with power  of-one  elephant  is      comparable
“Rēs ita sē habet,
” inquit, Cornēlius; “atquī interdum elephantī â mīlitibus singulīs 
      Thing thus itself  has       said     Cornelius    and-yet    sometimes    elephants by  soldiers   individual
occīsī sunt. Velut dīcitur Hannibal, cum captīvōs Rōmānōs quondam inter sē dīmicāre 
killed   have-been for-example is-said  Hannibal  when    captives  Roman   once   among selves to-fight
coēgisset, ūnum, quī supererat, elephantō obiēcisse, lībertātem hominī pollicitus, sī bēstiam 
he-had-forced   one   who had-survived  to-elephant to-have-exposed freedom  to-man  having-promised if   beast
occīdisset.
 
he-killed
“Rōmānus sōlus in harēnam prōgressus, magnō Poenōrum dolōre elephantum cōnfēcit, 
        Roman   alone  into  arena    having-advanced  to-great  of-Carthaginians sorrow  elephant  finished-off
ac līberātus est. Sed Hannibal, ut apud Plīnium est,
 bēstiās fāmā huius dīmicātiōnis in 
and    freed   was  but   Hannibal  as   in    Pliny    it-is     beasts   by-report of-this   fight       into
cōntemptum Rōmānīs ventūrās esse ratus,        equitēs mīsit, quī victōrem abeuntem 
contempt  among-Romans  going-to-come  to-be  having-thought  cavalry   sent  who    victor   departing
sequerentur atque occīderent.” 
could-follow     and    kill
“Mihi vix crēdibile vidētur,” inquit, Pūblius, “Hannibalem ita fidem fallere
 voluisse; 
    To-me scarcely   believable    it-seems   said   Publius    Hannibal    thus  promise to-break to-have-wanted
nam ego eum, etsī      Poenus erat, hostem generōsum fuisse semper putāvī.” 
for    I    him  although  Carthaginian he-was     enemy    generous   to-have-been  always  have-thought
At Cornēlius: “Fortasse id, quod modo dīxī, falsō trāditum est.” Tum ad Sextum et 
     But  Cornelius     perhaps  that  which just-now I-said  falsely handed-down has-been then to  Sextus and
Cornêliam conversus: “Vōsnē līberī scītis, quō modō Hannibal elephantōs suōs flūmen 
Cornelia       having-turned   do-you  children  know in-what way  Hannibal     elephants   his  river
Rhodanum trādūxerit?” 
Rhône        got-across                               
“Nescīmus,” inquit Cornēlia. “Nōnne vīs   hoc quoque nōbīs nārrāre?”
 We-don’t-know    said   Cornelia     Don’t you-wish  this    also     to-us    to-tell

Tum pater: “Sunt quī trādant elephantōs nandō  ad alteram rīpam trānsīsse; sed magis 
    Then  father  there-are those-who pass-on elephants by-swimming to    other   bank  to-have-crossed but more
cōnstat ratibus eōs trānsvectōs esse. 
is-consensus  on-rafts them  brought-over  to-have-been
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Hannibal’s elephants crossing the Rhône in southern France en routs to the Alps
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“Mīlitēs ratem pedēs ducentōs longam in flūmen porrēctam terrā iniectā     ita 
      Sooldiers   raft   feet    two-hundred   long into  river  stretched-out  with-earth thrown-on  in-such-way
cōnstrāvērunt, ut pontis speciem habēret; tum altera ratis centum pedum, ad trānseundum 
covered          that   of-bridge   appearance it-had then   another raft   hundred  of-feet  for   going-across                                                                                                                     
apta, huic coniūncta est. Elephantī prīmī, per stabilem ratem quasi per pontem āctī, in 
fit      to-this   joined  was   elephants  the-first across   stable    raft  as-if   over   bridge  driven into
minōrem sine timōre prōgressī sunt. 
smaller-one without  fear   advanced

“Tum subitō vincula sunt solūta, ac ratis minor aliquot nāvibus āctuāriīs celeriter ad 
      Then  suddenly cables  were  untied  and  raft    smaller    some  by-boats  swift      quickly  to  
rīpam alteram rapiēbātur.   Ibi prīmīs expositīs, elephantī  aliī deinde repetītī  sunt et 
bank  other began-to-be-whisked-away there  with-first-ones unloaded  elephants other then  gone-back-for were and 

trāductī.
taken-across

“Nihil sānē timēbant bēstiae, dum velut per continentem pontem agēbantur. Cum ratis 
     of-nothing  indeed were-afraid  beasts  while as-if   over   a-solid       bridge    they-were-drivan when raft
minor ab alterā solverētur, tum prīmus erat terror; atque, extrēmīs    ab aquā cēdentibus, 
smaller  from  other  was-untied then    first    was   fear    and   with-those-on-edge from  water  drwing-back
trepidātiōnis tantum ēdēbant, ut in flūmen exciderent quīdam. Hī autem, pondere suō stabilēs, 
of-panic     so-much  they-produced that into  river    fell-off      some   these however  by-weight own  stabilised
vada pedibus quaerēbant, ac postrēmō incolumês in rīpam ulteriōrem ēvāsērunt.”
 
shallows on-foot  began-seeking  and   finally    safely    onto  bank    further     they-emerged
“Vērumnē est,” inquit, Pūblius, “elephantōs mūrēs
 aut ōdisse aut timēre?” 
 True-?      It-is     said   Publius    elephants   mice   either   to-hate  or  fear
“Ita vērō,” inquit Cornēlius. “In Indiā autem et Āfricā sunt mōnstra, quae nōn sine causā 
      Thus   indeed   said    Cornelius   in  India moreover and   Africa are    monsters  which  not without cause
ab eīs metuuntur; nam ibi nāscuntur serpentēs tantae magnitūdinis, ut facile elephantōs 
by  them   are-feared   for there  are-born     serpents  of-such-great  size      that  easily    elephants
orbibus suīs obligent. Interdum et elephantus et serpēns simul pereunt, cum elephantus 
in-coils   their  they-bind    sometimes both   elephant  and  serpent at-same-time perish  since elephant

corruēns pondere suō serpentem ēlīdat.'? 
collpasing   with-weight its-own  serpent  crushes
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Roman army v. giant snake

https://www.ancientworldmagazine.com/articles/regulus-bagradas-dragon/
 “Väh!” inquit Cornēlia. “Rem audītū quam foedam!” 
Waah      said    Corneli     thing  to-hear   how   disgusting
At Pūblius: “Ego quidem mihi videor recordārī ā quibusdam prō certō scrīptum esse 
     But Publius      I    indeed   to-myself seem  to-recall  by  certain—people as  certain  written to-have-been
serpentēs in Indiā tantam ad magnitūdinem pervenīre, ut solidōs hauriant cervōs taurōsque. 
serpents     in  India  such-great to    size           to- reach      that whole   they-swallow   deer    and-bulls
Atque omnibus nōtum est, bellō prīmō Pūnicō ad flūmen Bagradam ā Rēgulō imperātōre 
And      to-all     known  it-is  in-war first    Punic   at  river     Bagradas   by  Regulus   general
serpentem centum vīgintī pedēs longam ballistīs expugnātam esse.”
 
serpent        hundred   twenty  feet    long   with-siege-engines overcome  to-have-been
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      Regulus’s route to the Battle of the Bagradas River (255 B.C.)
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=28195928 
“Dēsine, obsecrō,” inquit, Cornēlia. “Sī tālia nārrātūrus es, ego hāc in raedā nōn diūtius 
      Stop      I-beg       saidd    Cornelia   if such-things going-to-tell you-are I   this in wagon not   longer
morābor.” 
will-stay
“Quiētō es animó,” inquit frāter; “nam fīnem iam fēcī.” Tum Cornēliō: “Quod ad 
      With-quiet be  mind    said    bro9ther  for  end  already I-have-made then  to-Cornelius  which to
oppidum, pater, iam tendimus?” 
town        father   now  we-are-heading
Ac Cornēlius: “Caudium brevī adībimus; et spērō hodiē nōs etiam Capuam usque iter 
     And  Cornelius    Caudium   soon  we-will-reach and I-hope  today  us   also    Capua   as-far-as journey
facere posse.” 
to-make to-be-able
“Nōnne Samnītēs,” inquit, Pūblius, “clādem maximam in hīs regiōnibus populō 
     Didn’t     Samnites     said    Publius     disaster     very-great in  these  regions    on-people
Rōmānō, ōlim intulērunt?” “Rēctē quaeris,” inquit Cornēlius; “nam haud longē absunt 
Roman      once    inflict        rightly   you-ask   said     Cornelius     for  not   far    are-away
Furculae Caudīnae, ubi exercitus Rōmānus sub iugum īre coāctus est.'' 
Forks       Caudine    where   army     Roman    under  yoke  to-go   forced was
“Quid est, quod ā tē audiō?” inquit Sextus. “An
 nostrī militēs umquam tantā 
      What  is-it  that  from you I-hear   said   Sextus   [Qu]   our  soldiers    ever  by-so-great
ignōminiā adfectī sunt?” 
humiliation    affected  were
“Vellem id vērē negārī posse,” inquit, pater. “Sed cōnfitendum est nōn tum sōlum tāle 
      I-would-like it  truly  to-be-denied to-be-able  said  father but   necessary-to-confess it-is not then   only such
dēdecus admissum esse. Velut apud Horātium Flaccum, ille Rēgulus, dē quō modo audīvistis, 
disgrace     suffered  to-have-been for-example in  Horace  Flaccus    that   Regulus about whom just-now  you-heard
cum ex Āfricā Rōmam revertisset: 
when  from  Africa  to-Rome  he-had-returned 
“’Signa ego Pūnicīs 
  Standards  I   to-Punic
Adfixa dēlūbrīs et arma, 
   Fixed      temples and  weapons
Mīlitibus sine caede,' dīxit, 
  From-soldiers  without slaughter  said
‘Ēreptā vīdī;      vīdī ego cīvium 
  Snatched-away I-have-seen  I-have-seen of-citizens
Retorta tergō bracchia līberō.'” 

        Tied-behind  back    arms   free
“Haec certē foedissima   sunt,” inquit Sextus; “sed, sī tibi nōn est molestum, dē proeliō 
These-things certainly  very-digraceful are    said    Sextus   but  if  to-you not  is  troublesome about bttle
audiāmus, quod in hīs locīs commissum est.”
let-us-hear     which in  these places  fought     was
At Cornēlius: “Quādam in convalle undique angustiīs et collibus clausā, Rōmānī, in 
    But  Cornelius      a-certain   in  valley    on-all-sides by-defiles  and  hills    enclosed  Romans   in
īnsidiās dēlātī, omnibus ex partibus ab hostibus circumventī sunt. Quārē, cum nē in virtūte
ambush    brought  all      from   sides   by   enemies    surrounded  were   thus    since  not in   courage
quidem spēs ūlla salūtis esset, nostrī summam ad dēspērātiōnem pervênêrunt. Tum hostēs sē 
even       hope  any  of-safety was  our-men  gretest   to    desperation      reached         then   enemy
Rōmānōs, sub iugum missōs, cum singulīs vestīmentīs incolumēs abīre passūrōs pollicitī sunt. 
Romans      under   yoke  sent    with  one-each    garment       safe      to-leave going-to-allow  promised
“Condiciōne acceptā, prīmī prōgrediēbantur cōnsulēs sēminūdī, deinde cēterī, cum 
With-condition    accepted  first   began-moving-forward  consuls  half-naked    then    the-rest  while
interim circumstābant hostēs exprōbrantēs atque ēlūdentés. Quīn etiam gladiī sunt dēstrictī, ac 
meanwhile  were-standing-round enemy mocking        and    jeering     indeed  also   swords  were  drawn  and
Rōmānī aut vulnerātī aut occīsī sunt, quōrum vultūs victōrēs offenderant.
 
Romans   either wounded   or   killed  were  whose     expressions  victors  had-offended
“Nostrī, cum omnēs sub iugum missī essent, etsī ante noctem Capuam pervenīre 
      Our -men  when   all     uder  yoke  sent   had-beeen although before night  Capua   to-reach
poterant, dē fidê sociōrum incertī, oppidum adīre nōn ausī sunt, ac prope viam passim humī 
were-able about loyalty of-allies uncertain   town  to-approavh not   dared   and  near  road  everywhere on-ground
corpora prōstrāvērunt. Quod ubi Capuam dēlātum est, oppidānī, commeātū benignē missō, 
bodies     had-laid-down    which-thing when to-Capua  was-reported  townsmen   with-supplies  kindly   sent
summā cōmitātē Rōmānōs hospitiō recēpērunt. 
with-greatest friendliness Romans   with-hospitality  received
“Interim Rōmae maestitia summa erat; quō cum cōnsulēs vīctī redīssent, senātū vocātō, 
       Meanwhile at-Rome  sorrow    greatest   was   there when  consuls  defeated  had-returned with-senate called
dēcrētum est ut Samnītibus nūntiārētur irritam esse pācem ā cōnsulibus cōnfirmātam, quod 
decreed     it-was that to-Samnites  it-be-announced  void   to-be peace  by   consuls     confirmed      because
iniussū populī facta esset.   Nē quis autem dīcere posset Rōmānōs fidem fefellisse, senātus 
without-order of-people made had-been lest  anyone however  say  could   Romans      promise   broke     senate  
praetereā dēcrēvit ut cōnsulēs, quī suō arbitriō pācem fēcerant, vīnctī hostibus trāderentur.”
besides        decreed  that  sonsuls  who by-own  decision  peace   had-made bound to-enemy    should-be-handed
 “Nōnne cōnsulēs id recūsāvērunt?” inquit Sextus. “Nam tālēs captīvōs omnī cruciātū 
       Didn’t    consuls  that   refuse             said   Sextus     for  such   prisoners  with-every torture 
necāre putō hostibus licuisse.” 
to-kill   I-think  to-enemy to-have-been-permitted
At pater: “Immō alter ex cōnsulibus id ipse vehementer suāsit, rem pūblicam ita omnī 
     But  father on-the-contrary one  out-of  consuls this himself   forcefully    urged    state        thus from-all
religiōne līberātam ratus,      sī eī, quī pācem illam fēcerant, hostibus dēditi essent. 
religious-obligation freed having-thought  if those who  peace  that   had-made   to-enemy  surrendered had-been
“Itaque cōnsulēs sine morā magistrātū sē abdicāvērunt, ac Caudium sunt dēductī; 
      And-so  consuls  without  delay from-magistracy themselves removed  and  to-Caudium were   taken
cumque ad portam urbis perventum esset, veste dētractā manūs eīs post tergum retortae sunt. 
and-when  to   gate    of-city  reached    had-been with-clothing pulled-off  hands for-them behind back tied   were
“Ubi ad tribūnal imperātōris hostium vēnērunt Rōmānī, atque ante eum stābant 
       When to tribunal    of-commander   of-enemy  came     Romans   and   before  him  were-standing
cōnsulēs vīnctī, ille īrā incēnsus negāvit rem ita compōnī posse, omnēsque Rōmam dīmīsit. 
consuls    tied-up  he  with-anger inflamed denied matter thus  to-be-settled to-be-able and-all    to-Rome  sent-off
Iūris haud perītus, scīlicet sēcum male āctum esse exīstimāvit; et paulō post bellum ācriter 
in-law  not  expert     to-be-sure with-himself badly done to-have-been he-reckoned and a-little later  war   fiercely
renovātum est.” 
renewed     was
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Possible sites for the encirclement of the Roman Army at the Caudine Forks

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/a7/Localizzazione_Forche_Caudine.svg
Ut  haec dicta sunt, Stasimus in oppidum Caudium praemissus est, ut quaereret 
      When these-things said were  Stasimus into  town   Caudium     sent-ahead  was so  he-could-seek
dēversōrium, ubi viātōrēs edendō vīrēs reficerent, priusquam Capuam inciperent iter tendere
inn        where travellers by-eating  strength could-replenish   before  to-Capua   they-started journey to-make
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Romans going `under the yoke’ after defeat by the Helvetii in Switzerland, 107 B.C.
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Charles_Gleyre_Les_Romans_p.jpg
CAPUT XIX
Cum hōram ūnam Caudiī morātī essent, raedīs iterum profectī sunt. Dumque per rūra 
When  hour   one  at Caudium  stayed  they-had in-wagons  again  th ey set out  and-while through countryside amoena celeriter vehuntur, Cornēlia: “Vidētisnē,” inquit, “cacūmen montis illīus, quī nūbibus 
charming   quickly  they-are-conveyed  Cornelia  do-you-see    said   summit  of-mountain  that  which with-clouds
miscērī vidētur?”  Quibus verbīs mōnstrāvit montem ingentem, quī ad occidentem plānē 
to-be-mixed   seems   with-which  words    she-showed    mountain    huge    which to    west     clearly
aspicī poterat.

be-seen   could
Et pater: “Hic,” inquit, “est mōns ille Vesuvius,  quī semel atque iterum agrōs et urbēs 
      And  father this   he-said   is mountain that-famous  Vesuvius which once   and   again  fields  and  cities
fīnitimās magnā clāde obruit.”

neighbouring   in-great  disaster overwhelmed
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The Bay of Naples and the area covered by the eruption
(n.b. in 79, Pompeii was on the coast)
“Dē istīs rēbus,” inquit Sextus, “ego numquam audīvī. Dē hīs amplius, sī vīs.” 
 About those things   said      Sextus   I     never    have-heard about them   more  if you-will
“Ē nātūrā locī,” inquit pater, “facile appāret etiam antīquitus clādēs maximās ibi 
      From-nature of-place  said   fother  easily  it-appears  even    in-olden-time disasters  very-great there
exstitisse; sed patrum memoriā facta est nōtissima illa calamitās, dē quā Plīnius loquitur in 
to-have-occurred  but  of-fathers in-mmory happened   most-famous that   disaster  about which  Pliny   speaks in
litterīs,
 quās ad Tacitum, familiārem suum, scrīpsit. Fortasse Pūblius, sī hās lēgit, vōbīs 
letters       which  to    Tacitus    close-friend  his    wrote     perhaps   Pulblius  if these he-has-read to-you
nārrābit quid ibi invēnerit.”

Will-tell    what there   he-found  
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Ruins of Pompeii today
Quā cohortātiōne inductus Pūblius: “Plīniō erat avunculus eiusdem nōminis, quī tum 
      By-which   encouragement swayed  Pulius  to-Pliny   was    uncle      of-same    name   who then
erat praefectus classī, quae Misēnī agēbat. Ille Plīnius maior opus magnum cōnficiēbat, cui 
was    commander for-fleet   which at-Misenun operated That  Pliny  the-elder  work  great was-completing  for-which
est nōmen “Nātūrālis Historia'; ac summō studiō exquīrēbat     omnia, quae mīranda et 
is     name     Natural   history  and  with-greatest enthusiasm was-investigating  all-things which   wonderous and
vīsū aut audītū digna vidēbantur. 
seeing  or  hearing  worth   seemed
“Itaque ōlim, cum subitō eī nūntiātum esset    in caelō appārēre nūbem īnsolitâ 
      And-so once  when  suddenly to-him announced  had-been   in sky    to-appear    cloud  with-unusual
magnitūdine et specié, ex aedibus ēgressus ēscendit locum, unde commodissimè mirāculum 
size           and appearance out-of house having-gone   climbed-to  place    from-which most-conveniently wonder
illud cōnspicī poterat. 
That    be-observed  could

“Ibi cognōvit fūmum, immēnsae nūbī similem, orīrī    ex monte, quī procul in adversō 
     There  he-found    smoke   to-immense  cloud  similar  to-be-arising from mountain which  far-off  on opposite
lītore stābat. Quārē statim Liburnicam
 parārī iussit, ut sinum trānsīre et rem tam mīrābilem 
shore   stood  therefore  at-once light-galley  to-be-prepared he-ordered so-that bay to-cross and  thing  so  amazing
propius nōscere posset. 
from-closer investigate  he-could
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Probable representations of Liburnicas on Tajan’s Column in Rome
https://en.wikipedia.org/wiki/Liburnians#/media/File:058_Conrad_Cichorius,_Die_Reliefs_der_Traianssäule,_Tafel_LVIIIpg
“Sed iam advēnit tabellārius, litterās adferēns cuiusdam mulieris, quae in vīllā Vesuviō 
      But   now  arrived    courier       letter     bringing   of-certain   woman   who   in  villa   Vesuvius
subiacente morābātur. Immīnente perīculō perterrita, illa Plīnium ōrābat ut sē discrīminī 
lying-under     was-staying  byimminent    danger    terrified    she  Pliny  was-begging that her from crisis
ēriperet; nam nisi nāvibus nūllam fugae esse spem. Ille igitur cōnsilium mūtāvit et 
might-rescue for   except by-ship   no      of-flight to-be  hope  he  therefore  plan    changed   and
quadrirēmēs
 aliquot dēdūxit, ut auxilium ferret omnibus, quī ex illō locō effugere vellent.
quadriremes      several  launhed  so-that  help   he-could-bring  to-all  who  from that place  to-escape  wanted
 “Tum rēctum cursum in perīculum tenuit, cum interim summā dīligentiā observâbat 
       Then   direct    course into  danger he-maintained  when . meanwhile with-greatest diligence he-was-observing
omnia, quae memorātū digna erant. Mox cinis in nāvēs incidere
 coepit; cum autem 
all-things which   remembering  worth  were  soon  ash  onto  ships  to-fall     began      when  however
monēret gubernātor ut Mīsēnum redīret,  ille vērō: “Fortēs,' inquit, “Fortūna adiuvat,' ac 
was-advising  helmsman that to-Misenum he-should-return  he  indeed  the-brave said     fortune   helps    and
rēctā in perīculum contendit.”
straight into   danger    hurried 
“Ille certē intrepidus erat,” inquit Sextus. “Quem exitum rēs habuit?” 
He   certainly    fearless  was   said    Sextus      what   ending   thing  had
At, Pūblius: “Brevī audiēs,” inquit: “Ubi ad lītus nāvēs appulsae sunt, Plīnius in terram 
     But   Publius    soon   you-wil-hear  haid  when to  shore ships    brought  had-been  Pliny onto   land
ēgressus hominēsque trepidantīs cōnsōlātus, sē in balneum dēferrī iussit, ut suā sēcūritāte 
having-disembarked  and-people in-fear   having-consoled himself into bath to-be-carried ordered so-that by-own  tranquility
timōrem cēterōrum lēnīret; ac paulō post, cum noctū flammae ex monte relūcērent, dictitābat 
fear      of-others  he-might-alleviate and a-little later when at-night  flames  from mountain were-glowing he-kept-saying
ab agricolīs ignēs relictōs esse   vīllāsque dēsertās ardēre. 
by   farmers   fires     left   to-have-been and-villas  deserted  to-be--burning
[image: image30.jpg]



A villa at Stabiae, near where Pliny the Elder came ashore
“Interim flūctūs magnōs in lītus ventus tam adversus volvēbat, ut inde nūllō modō nāvēs 
     Meanwhile   waves  great   onto shore  wind   so  unfavourable  was-rolling that then  in-no way     ships
solvī
 possent. Quārē Plīnius quiētī sē dēdit; cumque aliī ānxiā mente vigilārent, ille 
set-sail      could    therefore  Pliny  to-rest  himself gave  and-while others with-anxious mind  kept-awake he  
somnō artissimō quiēscēbat. Postrēmō autem ārea, pūmicibus opplēta, tam altē surrēxerat, ut, 
in-sleep     deepest  was-resting   finally       however  yard  in-pumice-stones covered so    high  had-risen that
sī diūtius intus morārētur, ē cubiculō exīre    eī omnīnō nōn licēret. 
if  longer   inside   he-stayed from   room  to-come-out for-him  completely not would-be-possible
“Quārē ab amīcīs ex somnō excitātus sē cēterīs reddidit.  Tum in commūne cōnsultant 
      Therefore by   friends from  sleep  awakened  himself to-the-rest restored  then  in  common  they-consider
utrum in tēctīs maneant,      an in apertō vagentur; nam tēcta crēbrīs ac vāstīs tremōribus 
whether in buildings they-should-remain  or  in    open  roam       for   buildings from-frequent and great   tremors
nūtābant, in apertō autem lapidum cāsus metuēbātur. 
were-swaying in   open  however of-stones fall    was-feared
“Tandem exīre cōnstituērunt, et cervīcālia capitibus imposita sunt, quae contrā 
        At-last     to-go-out  they-decided and   pillows     on-heads   olaced   were    which  against
incidentēs lapidēs mūnīmentō essent. Iam alibī erat diēs, sed illīc nox omnibus noctibus 
falling          stones   protection    could-be now elsewhere was day  but  there night than-all     nights
nigrior et dēnsior;     quārē lūminibus viam explōrāre necesse   erat.
Blacker  and more-inpenetrable    so     with-lights   way  to-scout-out   necessary was
“Placuit   iterum lītus adīre, sī forte   iam ventus nāvēs solvere sineret; sed ibi omnia 

  It-was-decided  again shore to-go-to in-case by-chance now wind  ships  to-set-sail allowed   but  there all-things
adhūc adversa erant. Tum subitō flammae et odor sulpuris aliōs in fugam vertērunt; Plīnius 
still   unfavourable were    then   suddenly  flames and  smell  of-sulphur others to    flight   turned    Pliny
autem, quī interim in harēnā recubuerat, prīmō surrēxit, sed statim concidit, ac ibīdem 
however  who  meanwhile on  sand  had-lain-down  first    rose     but  at-once  collapsed and on-spo
mortuus est, spīritū cālīgine crassiōre obstrūctō.”
 
died   with-breathing by by-fumes more-concentrated obstructed
“Quid cēterīs factum est?” inquit, Cornēlia. 
What    to-rest      happened    asked   Cornelia
“Illī quidem,” inquit Pūblius, “incolumēs ēvāsērunt. Quī, cum prīmum lūx diēī iterum 
     They    indeed     said  Publius      safely      escaped    They  when    forst   light  of-day  again
reddita est, eōdem reversī, eius corpus inlaesum invēnērunt; quīn etiam illīus habitus 
restored-was   to-samke-place returned his  body    un-harmed  found      indeed  even    his    posture
quiēscentī quam mortuō similior   erat.” 
to-one-resting  than to-one-dead   more-similar was
At Sextus: “Ubi interim erat ille Plīnius, quī litterās
 scrīpsit?” 
But   Sextur   where meanwhile was the  Pliny     who   letter   wrote
“Hic,” inquit pater, “Misēnī cum mātre relictus, prīmō aliquid temporis studiīs dat; nam 
      He      said   father  at-Misenum with  mother  left    first      some   of-time     to-studies gives for
tum duodēvicēsimum annum agēbat.
 Tum sequitur balneum, cēna, somnusque inquiētus et 
then       18th             year   he-was-in     then  follws    the-bath     dinner   and-sleep   disturbed  and
brevis; nam mōtūs terrae noctū tam validī exstitērunt, ut omnia plānē ēvertī vidērentur. 
short     for  movements of-earth  at-night so  strong    occurred that all-things clearly to-be-being-destroyed seemed
“Quārē Plīnius et māter, ex aedibus ēgressī, in āreā cōnsēdērunt; ubi iuvenis ultrō librum 
      So        Pliny   and mother out-of   house having-gone in  yard  sat-down  where the-youth actually book
Titī Līvī
 poposcit, et quasi ōtiōsus legēbat.  Sed etiam in āreā erat magnus et certus ruīnae

of-Titus Livius asked-for    and  as-if at-leisure began-reading   but   even  in  yard was   great and certain of-disaster
metus, quod tēcta proxima tremōribus maximīs quatiēbantur. 
fear    because  buildings   nearest    by –tremors   enormous  were-being-shaken
“Prīmā lūce dēmum oppidō excēdere vīsum est; sed vehicula, quae prōdūcī 
     At-first   light    finally   from-town to-depart  seemed [good] but  vehicles  which to-be-brought-out 
iusserant,  etsī     in plānissimō campō, in contrāriās partēs agēbantur,    ac nē lapidibus 
they-had-ordered  although  on   very-flat     plain  in    different  directions were-being-pushed and  not by-stones
quidem fulta in eōdem vēstigiō quiēscēbant.
 even    wedged in  same   rut       they-remained-still
“Iam nūbēs in terram dēscendērunt, omniaque tenebrīs obscūrāta sunt. Tum māter fīlium 
      Now  clouds onto  earth   descended       and-all-things  by-darkness obscured were    then   mother  son
vehementer hortārī coepit, ut, quō modō posset, sē servāret;     sē enim ipsam,
 annīs ac 
forcefully      to-urge   began  that by-what means he-could himself he-should-save  [self] for  herself  with-years and
corpore gravem, bene moritūram, sī fīliō causa mortis nōn fuisset. 
with=body  heavy     well   gong-to-die  if  for-son cause  of-death not   she-had-been
“Ille autem, manum eius amplexus,
 addere gradum
 coēgit. Brevī autem cinis 
        He  however    hand  of-her having-taken     to—increase  pace   compelled  soon    however ash
cadēbat dēnsior; ac dē viā dēflectere necesse  erat, nē turbā hominum perterritōrum in 
was-falling more-densely and from road to-turn-aside  necessary was lest   by-crowd   of-people  terrified    in
tenebrīs obtererentur.      Ibi cōnsēdērunt, cum interim ululātus fēminārum, īnfantium 
darkness  they-be-trampled-under-foot there they-sat-down   whilst    meanwhile wailing   of-women  of-infants
vāgītūs, clāmōrēsque virōrum omnibus ex partibus audīrentur. Nam aliī parentês, aliī 
crying       and-shouts     of-men      all       from  directions  were-heard  for some their-parents others 
līberōs,    aliī coniugēs vōcibus quaerēbant. 
their-children  others their-spouses   with-voices   were-seeking
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Pompeii at the start of the eruption
https://www.volcanocafe.org/the-enigma-of-the-79-ad-eruption-of-vesuvius/
“Iam cadēbat cinis tam multus et gravis,    ut identidem surgere eumque excutere 
     Now  was-falling  ash  so     much  and [so-]heavy  that   repeatedly to-get-up   and-it    to-shake-off
cōgerentur; opertī aliter essent,           et pondere ēlīsī.  Sed postrēmō cālīgō tenuāta in 
were-forced    buried  otherwise they-would-have-been  and  by-weight crushed   but   finally   fog  thinned-out into 
fūmum discessit; sōl etiam effulsit, lūridus tamen, quālis esse  solet,       cum dēficit. 
Smoke      departed  sun   also  shone-out  murky    however such-as  to-be it-is-accustomed   when it-is-in-eclipse
“Plīnius et māter, Mīsēnum reversī,   noctem suspēnsam atque inquiētam ēgērunt; nam 
       Pliny   and  mother  to-Misenum  having-returned  night  anxious     and     restless       spent   for
etiam tum tremōrēs terrae cōntinuābantur. Sed inde abīre nōluērunt, priusquam dē salūte 
even    then   tremors   of-earth   were-continuing   but then   to-leave they-were-unwilling  before about  saferty
avunculī nūntius certus pervenīret.” 
of-uncle      news    reliable  could-arrive
“Multīne hominēs hāc clāde periērunt?” inquit Sextus. “Plūrimī vērō,” inquit pater; 
       Did-many    people    in-this disaster  perish     asked   Sextus     Very-many indeed  said   father
“quīn etiam, ut modo dīxī, oppida tōta obruta sunt.”
 
Indeed    also  as   just   I-said  towns  whole overwhelmed were
Dum haec nārrantur,    viātōrēs celeriter Capuam versus vehēbantur, et propinquīs iam 
     Whilst these-things were-being-told travellers   quickly  Capua  towards  were-being-carried and  near   already        
tenebrīs
 in oppidum pervēnērunt.

darkness   in   town    they-arrived
� Literally `was poured out’


� i.e. it was a close thing that he didn’t kill Onesimus.


� Impersonal construction with paenitet: literally `repentance of his impudence will come on him’


� Literally: `had been unmoored at Syracuse’; the verb solvō (-ere, solvī, solūtum), `unfasten’ refers to untying the ropes which holds a vessel in position


� The plural litterae can refer to either a single message (since it contains many letters of the alphabet) or to more than one.


� Nē..quidem, placed around the word being focussed upon, could be translated as `not..indeed’ but is functionally equivalent to `not even’. Prius,,quam is more usually written as one word (`before’). The source for Nero’s finishing his performance even after a tremor was felt is Suetonius, Life of Nero, 20:2. However, the performance was in 64 A.D., only two years after a severe quake (perhaps of 7.6 magnitude) with its epicentre at Pompeii had caused extensive damage to that city and triggered a tsunami which destroyed hundreds of ships at Ostia, the nearest harbour to Rome (see   � HYPERLINK "https://www.napoliunplugged.com/the-first-destruction-of-pompeii-62-a-d.html" �https://www.napoliunplugged.com/the-first-destruction-of-pompeii-62-a-d.html�). With memories of this still fresh, one would therefore have expected everybody, including Nero, to have rushed for the exit immediately. Tacitus (Annals 15:34) makes no mention of an earthquake but only of the theatre collapsing after the audience had left. It is therefore possible that the Suetonius story was an embroidering of the actual facts.


� Achaea was the southern province of two into which the Romans had divided Greece,


� Vespasian, victor in the civil wars of 69 A.D. (`Year of the Four Emperors)’, that followed Nero’s suicide in 68, reigned unti his own death fro/m natural couses in 79. 


� See note 182 above.


� Whilst it is indeed likely that Nero became increasingly eccentric and unbalanced, allowance must be made for bias against him amongst the Roman elite who were often his victims. Revisionist historians have argued that he did in fact attempt to improve conditions for ordinary citizens and was therefore popular amongst lower-class Romans. This case was argued strongly by 16th century scholar, Girolamo Cardano whose defence of Nero was translated into English by Angelo Paratico, a businessman formerly based in Hong Kong, and published as Nero: an Exemplary Life. 


� Caligula’s father was Nero Claudius Drusus Germanicus, a grandson of Livia, wife of the emperor Augustus. He was closely related to all the other emperors of the Julio-Claudian dynasty, being the nephew of Tiberius brother of Claudius and grandfather of Nero.


� The adjectives Germānicus and Britannicus were applied to people or things with some external connexion to Germany or Britain The terms Britannuus and Germanus were normally used for actual members of the ethnic groups


� i.e. to the Temple of Jupiter on the Capitol, here spoils captured from the enemy were traditionally deposited.


� The ending –im is an alternative to –em in the accusative singular of some i-stem 3rd decelension nouns, normally rare but found quite often with turris, puppis (stern, ship) and secūris (axe)


� The charioteers at the Circus Maximus were organised in teams distinguished by different colours, with the venetī (`Blues’) and prasinī (`Greens’) the most popular in the imperial period.


� destīnāsse < destīnāvisse


� Literally `burned’ (perfect passive participle)


� Literally `to go to lie down’ (supine of cubō, cubāre, cubuī, cubitum used with a verb of motion to express purpose).


� Contraction of sī vīs (`if you will’)


� Slitting veins open and then dying relatively painlessly whilst resting in a hot bath was a common way for aristocratic Romans to attempt to escape disgrace or harsher punishment. However if the veins in the wrist were chosen, vascular constriction generally stopped the bleeding before death occurred


� Gaius Suetonius Tranquillus (c.69 – after 122 A.D) was probably born in Algeria and served both as an archivist under Trajan and as secretary to Hadrian until his dismissal for excessive informality with the empress. His only work to survive in full is Vītae Duodecim Caesarum (`Lives of the Twelve Caesars’), biographies of Rome’s rulers from Julius Caesar to Domitian (died 96 A.D.) Although he wrote with access to the imperial archives he also includes much scandalous detail which may not be reliable. 


� Literally `enthusiastic of horses.’


� See n.14 above on the rival chariot teams


� Drivers normally wrapped the reins tightly around themselves and, in case of an accident, risked being dragged along the ground unless quick enough to cut themselves free with a knife carried for this purpose.


� eamque ob causam would probably be better word order.


� Literally `at first night’


� An (usually equivalent to `or’) can also be used at the beginning of a sentence to mark a yes-no-question.


� Marcus Salvius Otho allied with Galba in the rebellion that led to Nero’s suicide in 68A.D. but then himself overthrew Galba, becoming emperor in January 69 only to be defeated by Vitellius in April. Vitellius was defeated and killed by Vespasian at the end of the `Year of the Four Emperors’ There is a fictionalised portrayal of events before Otho became emperor in a recent Polish film with Latin dialogue and English subtitles:’Imperator’, � HYPERLINK "https://www.youtube.com/watch?v=RRTh3qqZLkQ" \t "_blank" �https://www.youtube.com/watch?v=RRTh3qqZLkQ�   





� alicui obviam venīre: come upon someone (accidentally)


� nihil aliud agree quam ut plus the subjunctive (literally `to do nothing else that that..should’) is regularly used with the meaning `to do nothing other than to


� Aeschylus (c.525-456 B.C.) was the first of the three great classical Athenian playwrights, the other being Sophocles and Euripides. He fought in the Athenian army against the Persian invaders in the battles of Marathon (490), Salamis (480) and Platea (479) and the conflict is the subject of his first surviving play, The Persians (472). His epitaph makes no mention of his poetry, only of his military record. Further details at � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Aeschylus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Aeschylus�


� exīsse is the contracted form of exiisse, perfect infinitive from eō, exīre, exii, exitum.


� The author seems to have used at, normally a contrastive conjunction (`but’) in the sense of ac/atque (`and’)


� `Go to hell!’ is probably the English expression that best gets the force of Latin abī in malam rem. The Hebrew phrase used in the description at 2 Kings 2:23-24 means simply `Go up!’ (ascende in the Vulgate) and was a mocking reference to the claim by Elisha, the prophet they were insulting. that he had seen his predecessor Elijah carried up into heaven. 


� Quintus Horatius Flaccus (65-8 B.C.), arguably Rome’s greatest lyric poet, was the son of a freedman and, despite fighting for Brutus and Cassius against Octavian (Augustus) at Philippi in 42 B.C. later enjoyed the sponsorship of Maecenas, Augustus’s de facto minister of culture and propaganda. 


� suīs goes with bōbus. Other separated noun-adjective phrases are similarly indicated in bold.


� Lines 1-4 & 21-28 of Epodes2. The poem is written in iambic strophes, i.e. alternating iambic trimeters and dimeters, i.e. lines with three or four iambic metra (o - ᵕ -) respectively but with many variations on the basic pattern permitted.


  


� The hawker was actually offering dried figs from Caunos in Asia Minor but the accusative cauneās (with noun fīcōs understood) sounded the same as the pronunciation in rapid speech of cavē nē eās. In his De Divinatione (2.84), Cicero records that Crassus, when about to embark on his ill-fated expedition against the Parthians (54 B.C.), had heard a hawker saying this word and that some people argued it was an omen he should have heeded.


� i.e. `How is that relevant?’


� i.e. `is not so well’


� occurrro (-ere, occurrī, occursum), literally `run into’, is regularly used with the dative for accidentally meeting people


� As this is an interrogative adjuctive qualifying homō, quī rather than quis would be nore normal,


� furcifer is literally `gallows carrier’, a reference to the practice of making condemned criminals carry the instrument of their own execution.


� Literally `cuts.’ The whip regularly broke the victim’s skin.


� carnifex, the regular word for `executioner’, is literally `meat-maker’.


� abī in malam crucem (`get yourself hung’, `go to hell’) was a common insult


� � HYPERLINK "https://www.eagle-network.eu/story/roman-inns-are-not-for-free/" �https://www.eagle-network.eu/story/roman-inns-are-not-for-free/�  An innkeeper in the 2nd. century A.D. had this tongue-in-cheek gravestone made for himself and his wife. Dame Mary Beard playfully suggests `Mr Hot Sex’ and `Madame Gorgeous’ as English equivalents for the couple’s names (Lucius Calidius Eroticus and Fannia Voluptas). Her free translation of the dialogue: -  


-- Innkeeper! Let’s work out the bill!


– You’ve had a sextarius [one pint] of wine, and bread: one as. Relish, two asses.


– Okay.


– The girl, eight asses.


– That’s okay too.


– Hay for the mule, two asses.


– That bloody mule will be the ruin of me.





� i.e about 7 p.m. Time during the night was usually measured in vigiliae (`watches’ of 3 hours each)


� dum is normally used with present tense even when referring to past time.


� The philosopher in the story (taken from Pliny, Epistulae. 83) was an historical character, Athenodorus Cananites (c. 74 B.C. – 7 A.D.), his surname referring to his birthplace, Canana, near Tarsus in modern Turkey. He was a tutor of Octavian (the later Augustus) and also assisted Cicero with his De Officiis (`On Duties’). Pliny the Younger was the nephew and adoped son of Pliny the Elder, the encyclopedist. The nephew’s letters, unlike those of Cicero, were published by the author himself and the best-known are probably two describing the 79 A.D. eruption of Vesuvius in which Pliny the Elder died.


� vellet is subjunctive in a relative clause of characteristic (`there was no one of the sort to want to rent..’)


� The medial vowel in ibīdem is long in Virgil and Lucretius but short in Plautus (2nd. cent.B.C.)


� The passive infinitive persuādērī has to be used impersonally as the verb takes the dative rather than the accusative,


� cubitum is the supine of cubō (cubāre, cubuī, cubitum, `lie down’) used to express purpose after a verb of motion


� īstis is the contracted form of īvistis/iistis, 2nd. p. plural of eō, īre, īvī/iī, [itum]


� More idiomatically, `they set foot’.


� forum is the genitive plural of foris, foris f, `door’, and slightly irregular because a non-increasing noun normally has genitive plural in –ium. The word is frequently used in the plural (forēs), probably because a `door’ for the proto-Indo-Europeans was two tent-flaps.  Be careful not to include this genitive form with forum, ī n (`market-place’, `forum’)


� This well-known story was one of Aesop’s fables and its many retellings include one by the poet Horace (Satires, II.6)/.


� ubi is literally `when’ but āfter’ would be a more idiomatic translation here.


� Very comon word order for the combination of preposition with noun and interrogative adjective, as in quam ob causam?(for what reason?) etc.


� Dionysius II, who ruled Syracuse in Scily from 367 to 357 B.C. and from 346 to 344. The story of Damocles is knpwn only from a passage in Cicero (Tusculānae Disptātiōnēs, 5.61), whose ultimate source was probably the Sicilian historian Timaeus (c. 345 – c. 250 B.C.). See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Damocles" �https://en.wikipedia.org/wiki/Damocles�


� Contracted form of the pluperfect subjunctive commemorāvisset.


� The painter Richard Westall (p.32) changed the sex of the attendants. 


� Literally `scents were being burned’


� capitis: literally ōf head’, stanging here for `capital punishment’


� Quī comparētur: literally, `who might be compared’


� Achaia(or Achaea) was originally the name for the northern part of the Pelolponnese (i.e Greece south of the Isthmus of Corinth) and Achaioi was used by Homer as an ethnonym for Greeks in general. After Greece was brought fully under Roman control in 146 B.C. Achaea was the name of the province comprising most of modern Greece, the sense in which the word is used in this book.


� Perhaps Philoxenus of Leucas (an island off the NW coast of Greece), 425-350 B.C.


� Prisoners in Syracuse werere regularly kept in the quarries to carry out forced labour.


� Diogenes the Cynic (412 or 404 to 323 B.C)., the philosopher famous for living in a barrel and for telling Alexander the Great to stand out of the way of his sunshine. The vegetables were seen by Aristippus as a poor man’s diet. See also � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Diogenes" �https://en.wikipedia.org/wiki/Diogenes�.


� manum cōnseruit: literally, `joined hand’.


� facta est: literally `was made’.


� paulum āfuit quīn plus the subjunctive conveys the idea that an outcome was only just avoided. Rome came close to losing the war altogether after this defeat in 216 B.C.


� The military tribunes formed a comander’s staff and must be distinguished from the tribūnī plēbis who were magistrates elected to represent the common people.The abbreviation for the praenomen `Gnaeus’ has a `C’ because it was devised before the introduction of the letter `G’ ..


� Maharbal was in charge of Hannibal’s cavalry and also his second-in-command. Hannibal may, however, have been right to hesistate because he had no siege engines.  


� Placing ego first in this kind of phrase was normal in Latin. To avioid having to explain this every time, the rule is deliberately broken in Circulus Latinus emails and ego placed last in accordance with English usage. When the 16th century statesman Cardinal Wolsey used the phrasee ego et rēx meus (`I and my king’) he was grammatically correct but probably annoyed Henry VIII, who never liked to be upstaged!


� The use of the genitive pural verbōrum is a little strange here. Either the reader is supposed to supply mentally the nominative memoria, or the writer considers in mentem vēnit as equivalent to the verb meminī (I remember), which frequently does take the genitive. Horace’s full name was Quīntus Horātius Flaccus.


� Horace, Odes III, 1: lines 17-21. This is written in Alcaic stanzas, each of four lines, with the pattern – – u – – : – u u – u – /  – – u – – : – u u – u – / – – u – – – u – – /– u u – u u – u – –  .The quotation includes two words from the start of the next stanza. There is an attempt, perhaps not very successful, to reproduce the original rhythm in the translation at � HYPERLINK "https://www.poetryintranslation.com/PITBR/Latin/HoraceOdesBkIII.php" �https://www.poetryintranslation.com/PITBR/Latin/HoraceOdesBkIII.php�


� dum is normally followed by a present tense, even when the main clause is in a past tense.


� Beneventum (modern Benevento) is a city on the Appian Way about 30 miles north-east of Naples


� King Pyrrhus of Epirus in western Greece intervened in Italy in 280 B.C. at the request of the Greek city of Tarentum. He defeated the Romans in two major battles but lost so many men that he had to withdraw to Sicily. After his position there also became untenable he sailed back to Italy. The Battle of Beneventum in 275 B.C against Manius Curius Denatus may have been a tactical draw rather than a defeat but lack of resources forced his return home. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Pyrrhic_War" �https://en.wikipedia.org/wiki/Pyrrhic_War�


� Literally `to-be-wondered-at’ (gerundive from mīror, mīrārī, mīrātus sum). The gerundive is the one part of a deponent verb which is passive in meaning as well as form.


� Thapsus (modern Ras Dimas) is situated on the Tunisian coast SE of Carthage and was the site of Caeasr’s defeat of Republican forces in 46 B.C. after which, Cato the Younger, best-known of his remaining opponents, committed suicide. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Battle_of_Thapsus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Battle_of_Thapsus� and the map in the Digital Atlas of the Roman Empire ( � HYPERLINK "http://dare.ht.lu.se/places/21595.html" �http://dare.ht.lu.se/places/21595.html�). The 5th Legion distinguished itself by withstanding an elephant charge at the start of the battle and afterwards wore an elephant badge in commemoration.


� sustinēre nōn potuit, quīn..offeret: literally `was unable to endure that he should not offer himself..


� Plural verb in agreement with vīrēs, -ium


� Standard idiom for `that is the case’.


� Pluperfect subjunctive (literaly `had killed’) is used here representing the future perfect in direct speech.


� Pliny the Elder, Naturalis Historia, VIII:18


� fidem fallere is literally `to deceive trust’


� Although Livy believed this account of the use of rafts, which he found in the Greek historian Polybius, he also mentioned an alternative version according to which an elephant driver goaded one of the animals into following him into the river and the rest then followed by herd instinct, all then swimming across, aided by a favourable current.. Both stories are plausible because elephants are in fact naturally good swimmers but do also become uneasy if they realise they are on a floating platform. The story of simply swimming across is, however, more likely because, with reports of a Roman army advancing up the Rhône towards him, Hannibal is unlikely to have had time for elaborate raft construction. In addition, if elephants did have to be transported in this way foliage had to be put around the edges to prevent them realising they are surrounded by water .Tthough the Carthaginians, with ample experience of elephants would have known this, Polybius and Livy represent them as only covering the rafts with earth. It is possible, therefore, that Polybius transferred the raft  story fron another setting because he accepted Aristotle’s erroneous belief that elephants could not swim well; Polybius supposed accordingly that the animals which fell overboard walked along the bed of the rive using their trunks as snorkels. See S. O'Bryhim, `Hannibal's Elephants and the Crossing of the Rhône’ Classical Quarterly 41 (1):121-125 (1991), available at � HYPERLINK "https://www.jstor.org/stable/639029" �https://www.jstor.org/stable/639029�


 


� 


� During the First Punic War (264-241 B.C.), which ended with Rome wresting control of Sicily from Carthage, Marcus Attilius Regulus invaded Africa, capturing many towns and defeating the Carthaginians at Adys in 256 B.C.. They sued for peace but Regulus’s proposed terms were so harsh that they decided to fight on. The Carthaginians then defeated and captured Regulus at the Bagradas River (see map on page 45). The giant snake incident took place just before the battle and is described in many ancient sources, which include the claim that the animal’s skin was shipped back to Rome and kept in a temple until it was lost in 133 B.C. The most detailed account by a historian is probably the one in Orosius’s Historia contra Paganos, composed in the early 5th century A.D. He may have relied on the lost 18th book of Livy and the considerable details provided of the snake’s anatomy suggests that, though exaggerated, the story is based on a real encounter with a python. These are not now found north of the Sahara but may have had a wider range in antiquity. See the discussions by Joshua Hall (`Regulus and the Bagradas dragon’, Ancient History Magazine, June 2018, � HYPERLINK "https://www.ancientworldmagazine.com/articles/regulus-bagradas-dragon/" �https://www.ancientworldmagazine.com/articles/regulus-bagradas-dragon/�) and Richard B. Stothers


( `Ancient Scientific Basis of the “Great Serpent” from Historical Evidence`’ Isis Vol. 95, No. 2 (June 2004), pp. 220-238 � HYPERLINK "https://www.jstor.org/stable/10.1086/426195" �https://www.jstor.org/stable/10.1086/426195� )





� An is sometimes used as a marker at the start of a question though more often used with the meaning `or’ between two alternatives (e.g. Esne Graecus an Rōmānus?).


� From Odes III.5 in which Horace praises Regulus for preferring a painful death to dishonour, The quotation combines the last two and a half lines of one Alcaic stanza with the first two of the next, so the pattern is – u u – u – / – – u – – – u – – /– u u – u u – u – –/ – – u – – : – u u – u – /  – – u – – : – u u – u –/ The translation at � HYPERLINK "https://www.poetryintranslation.com/PITBR/Latin/HoraceOdesBkIII.php" �https://www.poetryintranslation.com/PITBR/Latin/HoraceOdesBkIII.php�


attempts to reproduce the meter and a musical performance of the whole poem can be heard at � HYPERLINK "https://www.youtube.com/watch?v=aawIx7nTtiU" �https://www.youtube.com/watch?v=aawIx7nTtiU� Roman legend maintained that Regulus was sent back to Rome by the Carthaginians after promising to try to negotiate a peace agreement and to come back if he failed. Instead he supposedly urged his countrymen to continue the war, then returned to Carthage and death under torture to avoid Rome’s being punished by the gods for violating a solemn promise. In fact Regulus probably died shortly after his capture at Bagradas, either from natural causes or more likely by crucifixion. See Gaius Stern’s discussion at � HYPERLINK "https://www.academia.edu/25815545/The_Tortured_Tale_of_Marcus_Atilius_Regulus_the_Roman_Hero_that_Never_Was" �https://www.academia.edu/25815545/The_Tortured_Tale_of_Marcus_Atilius_Regulus_the_Roman_Hero_that_Never_Was�


� See page 49 for this style of ritual humiliation of a defeated enemy as imagined by a 19th century painter.


� Although there is general agreement that Caudium was near the site of the modern village of Montesarchio, the site of the battle itself is uncertain. It was traditionally believed to have been in the Arienzo Valley through which the Via Appia (shown by the dotted line) was later built. However the entrances (particularly the western one) are too wide for an army to have been trapped as Livy describes (see Nicholas Horsfall, `The Caudine Forks: Topography and Illusion’, Papers of the British School at Rome,  50 (1982), pp. 45-52 (� HYPERLINK "https://www.jstor.org/stable/40310782" �https://www.jstor.org/stable/40310782�) There is a discussion in Italian of all proposed sites at � HYPERLINK "https://it.wikipedia.org/wiki/Localizzazione_delle_Forche_Caudine" �https://it.wikipedia.org/wiki/Localizzazione_delle_Forche_Caudine�, with photographs.





 


� The geographer Strabo (63 B.C. – 24 A.D.).noted that the ash-like soil at the summit of the mountain and rocks that appeared burned by fire showed it had been an active volcano (Geographica, 5.4.8, � HYPERLINK "http://www.pompeiana.org/Resources/Ancient/Strabo%20Geography%205.4.8.htm" �http://www.pompeiana.org/Resources/Ancient/Strabo%20Geography%205.4.8.htm�). However, in 79 A.D. it had been dormant for 700 years and thre was no memory of previous disasters.


� Pliny the Younger (61-c.113 A.D.) wrote two letters to the historian Tacitus on this topic: VI.16 on the experiences of his uncle, Pliny the Elder (23-79) and V.20 on those of his mother and himself at Misenum. The younger Pliny was both nephew and adopted soo of the older. The complete text of the two letters, with interlinear translation, is available at � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/ad-alpes.html" �https://linguae.weebly.com/ad-alpes.html�


� A Liburnica (or Liburna) derived its name from the Liburnians, an Illyrian people on the coast of what is now Croatia, renowned as seafarers and at one time as pirates. After the Romans adopted the design they modified it, with two banks of oars instead of the original one, but it remained lighter and swifter than a conventional bireme. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Liburna" �https://en.wikipedia.org/wiki/Liburna�


� Although biremes and triremes had two and three banks of oars, it is now thought that the terms quadrireme, quinquereme etc. referred to the number of rowers, with a quadrireme having two banks of oars but with two men on each oar (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Hellenistic-era_warships" �https://en.wikipedia.org/wiki/Hellenistic-era_warships�)


� incidō, -cidere, -cidī, -cāsum (fall into/onto, occur) should be carefully distinguished from incīdō, -cīdere, -cīdī, -cīsum (cut into/through).


� Literally, `to be untied’


� Pliny the Elder, who was probably over-weight, may have died from asthma or possibly have suffered a heart-attack


� The plural litterae is used for a single written message so it is unclear if the reference is to one or more messages.


� Literally `was doing his 18th year’.  


� Titus Livius (Livy), who was probably born between 64 and 59 B.C. and died between 12 and 17 A.D. wrote a history of Rome Ab Urbe Conditā (`From the foundation of the City) in 142 books, out of which only 1-10 and 21-45 survive almost complete. Each book would have filled a single papyrus roll.


� sē and ipsam go together, the first being the reflexive pronoun (subject of the accusative-and-infinitive clause in indirect statement) and the second added for emphasis (`that she herself would die…’). Reinforcement of the reflexive pronoun this way was seen in a poster carried in a recent anti-Brexit demonstration in London: `BORIS FUTUE TE IPSUM. It is uncertain whether the demonstrators wanted to add emphasis, or wrongly believed that ipsum was required to make the pronoun tē reflexive


� amplector, -lectī, -lexus sum usually means `embrace’ but here that the son enfolded the mother’s hand in his own,


� Literally `to add step’


� Pompeii’s population in 79 A.D. is estimated at between 12,000 and 15,000 (� HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Pompeii" �https://en.wikipedia.org/wiki/Pompeii� ), whilst the other settlements in the affected area will have had fewer inhabitants. The rural population on the fertile slopes of the mountain will have been considerable and Strabo (se note 96 above) writes that the whole area around the Bay of Naples was so densely settrled that it gave `the appearance of a single city.’ What proportion of the inhabitants managed to escape before the final, most destructive phase of the eruption is unknown,


� propinquīs..tenebrīs: ablative absolute (`with darkness near’)
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